
  

 
 

Bønner, salmer og sange til ære for 
JOMFRU MARIA 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Sct. Norberts Kirke, Vejle 
A.D. MMXXV 



2 

Den hellige rosenkrans 
 
Korstegnet 
F: I Faderens og Sønnens og Helligåndens navn.  
A: Amen. 
 
Den apostoliske trosbekendelse 
F: Jeg tror på Gud, A: den almægtige Fader,   
Himlens og jordens Skaber.   
Jeg tror på Jesus Kristus,  
hans énbårne Søn, vor Herre,  
som er undfanget ved Helligånden   
og født af Jomfru Maria, 
har lidt under Pontius Pilatus,  
blev korsfæstet, døde og blev begravet,  
nedfor til Dødsriget,  
opstod på den tredje dag fra de døde,  
opfor til Himlen,   
sidder ved Gud, den almægtige Faders højre hånd,  
hvorfra han skal komme  
for at dømme de levende og de døde.  
Jeg tror på Helligånden, den hellige katolske Kirke,   
de helliges samfund, syndernes forladelse,   
kødets opstandelse og det evige liv. Amen. 
 
 
F: Fader vor, du som er i Himlene.  
Helliget vorde dit navn, 
komme dit rige, ske din vilje,   
som i Himlen, således også på jorden.   
A: Giv os i dag vort daglige brød 
og forlad os vor skyld,   
som også vi forlader vore skyldnere, 
og led os ikke i fristelse, men fri os fra det onde. 
Amen. 
 
 
F: Hil dig, Maria, fuld af nåde! Herren er med dig. 
Velsignet er du iblandt kvinder,  
og velsignet er dit livs frugt, Jesus. 
A: Hellige Maria, Guds Moder,   
bed for os syndere, 
nu og i vor dødstime. Amen. 
 
F: Ære være Faderen og Sønnen og Helligånden  
A: som det var i begyndelsen, så nu og altid  
og i al evighed. Amen.  
 
De tre guddommelige dyder 
... som forøge vor tro. 
... som styrke vort håb. 
... som opflamme vor kærlighed. 

Rosarium Beatæ Mariæ Vírginis 
 
Signum crucis 
V. In nómine Patris, et Fílii,  
et Spíritus Sancti. R. Amen. 
 
Symbolum apostolicum 
V. Credo in Deum, R. Patrem omnipo-
téntem,  Creatórem cæli et terræ,  
et in Jesum Christum,   
Fílium ejus únicum, Dóminum nostrum,  
qui concéptus est de Spíritu Sancto,  
natus ex Maria Virgine, 
passus sub Póntio Piláto,  
crucifixus, mórtuus, et sepúltus,  
descéndit ad ínferos,  
tértia die resurréxit a mórtuis,  
ascéndit ad cælos,  
sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis,  
inde ventúrus est judicáre vivos et mórtuos. 
Credo in Spíritum Sanctum, sanctam Ecclé-
siam cathólicam, sanctórum commu-
niónem,  remissiónem peccatórum,  
carnis resurrectiónem, vitam ætérnam. 
Amen.  
 
V. Pater noster, qui es in cælis,  
sanctificétur nomen tuum,  
advéniat regnum tuum,   
fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. 
R. Panem nostrum quotidiánum  
da nobis hodie.  
Et dimítte nobis débita nostra,   
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. 
Et ne nos indúcas in tentatiónem,  
sed líbera nos a malo. Amen. 
 
V. Ave Maria, grátia plena, Dóminus 
tecum! Benedícta tu in muliéribus,  
et benedíctus fructus ventris tui, Jesus. 
R. Sancta Maria, Mater Dei,  
ora pro nobis peccatóribus,  
nunc et in hora mortis nostræ. Amen. 
 
V. Gloria Patri et Fílio et Spirítui Sancto,  
R. sicut erat in princípio, et nunc, et semper,  
et in sæcula sæculórum. Amen. 
 
Virtutes theologicæ 
... qui adáugeat nobis fidem.  
... qui corróboret nobis spem. 
... qui perfíciat nobis caritátem. 
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Fatimabøn 
O min Jesus, tilgiv os vore synder,  
bevar os fra helvedes ild, 
før alle sjæle ind i Himlen,  
især dem, der trænger mest til din barmhjertighed. 
 
 
Glædens mysterier: 
1. som du undfangede ved Helligånden  
 (Jomfru Marias bebudelse.  
 Mysteriets frugt: ydmyghed) 
2. som du bar ved dit besøg hos Elisabet  
 (Besøgelsen. Mysteriets frugt: næstekærlighed) 
3. som du fødte i stalden i Betlehem  
 (Kristi fødsel. Mysteriets frugt: fattigdommens ånd) 
4. som du ofrede i templet  
 (Fremstillingen i templet.  
 Mysteriets frugt: lydighed og renhed) 
5. som du genfandt i templet  
 (Jesus genfindes i templet.  
 Mysteriets frugt: at søge Gud i alle ting) 
 
Smertens mysterier: 
1. som svedte blod for os  
 (Jesu dødsangst i Getsemane.  
 Mysteriets frugt: anger for vore synder) 
2. som blev hudstrøget for os  
 (Jesu hudstrygelse. Mysteriets frugt: kødets tugt) 
3. som blev kronet med torne for os  
 (Jesu tornekroning. Mysteriets frugt: åndens tugt) 
4. som bar det tunge kors for os  
 (Jesu korsvej.  
 Mysteriets frugt: tålmodighed i prøvelser) 
5. som blev korsfæstet for os  
 (Jesu korsfæstelse og død.  
 Mysteriets frugt: større kærlighed til Gud og sjælene) 
 
Herlighedens mysterier: 
1. som opstod fra de døde  
 (Jesu opstandelse. Mysteriets frugt: tro) 
2. som opfor til Himlen  
 (Jesu himmelfart. Mysteriets frugt: håb) 
3. som nedsendte Helligånden  
 (Helligåndens udgydelse. Mysteriets frugt: kærlighed) 
4. som optog dig i Himlen  
 (Jomfru Marias optagelse i Himlen.  
 Mysteriets frugt: en salig død) 
5. som kronede dig i Himlen  
 (Jomfru Marias kroning i Himlen.  
 Mysteriets frugt: større hengivenhed over for Maria) 
 

 

Oratio Fatimæ 
O mi Jesu, indúlge peccáta nostra,  
consérva nos ab igne inférni,  
duc omnes ad cæli glóriam,  
præcípue tua misericórdia 
máxime egéntes. 
 
Mysteria gaudiosa 
1. quem, Virgo, concepísti  
(Annuntiátio Beatæ Mariæ Vírginis) 
2. quem visitándo Elisabeth 
portásti 
(Visitátio Beatæ Mariæ Vírginis) 
3. quem, Virgo, genuísti  
(Natívitas Dómini Nostri Jesu Chri-
sti)  
4. quem in templo præsentásti  
(Præsentátio D. N. J. Chr. in templo)  
5. quem in templo invenísti  
(Invéntio D. N. J. Chr. in templo)  
 
 
Mysteria dolorosa 
1. qui pro nobis sánguinem 
sudávit 
(Agonía D. N. J. Chr. in Monte Oli-
veti) 
2. qui pro nobis flagellátus est 
(Flagellátio Dómini Nostri Jesu Chri-
sti) 
3. qui pro nobis spinis coronátus 
est 
(Coronátio in spinis D. N. J. Chr.) 
4. qui pro nobis crucem bajulávit  
(Via Crucis D. N. J. Chr.) 
5. qui pro nobis crucifíxus est 
(Crucificátio et mors D. N. J. Chr.) 
 
Mysteria gloriosa 
1. qui resurréxit a mortuis 
(Resurréctio D. N. J. Chr.) 
2. qui in cælum ascéndit 
(Ascénsio D. N. J. Chr.) 
3. qui Spíritum Sanctum misit 
(Emíssio Sancti Spíritus) 
4. qui te assúmpsit  
(Assúmptio Beátæ Maríæ Vírginis) 
5. qui te in cælis coronávit  
(Coronátio Beátæ Maríæ Vírginis) 
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F: Hil dig, Dronning, 
A: miskundheds moder, / vort liv, vor fryd, 
vort håb, vær hilset. / Til dig råber vi, / Evas 
landflygtige børn, / til dig sukker vi / sørgen-
de og grædende / i denne tårernes dal. / Så 
vend da, du vor tilflugt, / dine medlidende 
øjne ned til os, / og vis os efter denne vor ud-
lændighed / Jesus, dit livs velsignede frugt, /  
o gode, o milde, o kære Jomfru Maria. 
 
F: Bed for os, hellige Gudsmoder. 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede.  
Gud, hvis Énbårne ved sit liv, sin død og op-
standelse har fortjent os evig frelse; vi beder 
dig, giv os, der overvejer den salige Jomfru 
Marias rosenkrans’ mysterier, at efterligne 
hvad de indeholder og at nå frem til hvad de 
forjætter. Ved samme Kristus, vor Herre. 
A. Amen.  

V. Salve Regina,  
R. mater misericórdiæ: vita, dulcédo, et spes 
nostra, salve. Ad te clamámus, éxsules fílii Evæ. 
Ad te suspirámus, geméntes et flentes in hac 
lacrimárum valle. Eja ergo, advocáta nostra, illos 
tuos misericórdes óculos ad nos convérte. Et 
Jesum, benedíctum fructum ventris tui, nobis 
post hoc exsílium osténde. O clemens, o pia, o 
dulcis Virgo Maria.  
 
V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.  
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.  
V. Orémus. Deus, cuius Unigénitus per vitam, 
mortem et resurrectiónem suam nobis salútis 
ætérnæ præmia comparávit, concéde, quæ-
sumus: ut hæc mystéria sacratíssimo beátæ 
Maríæ Vírginis Rosário recoléntes, et imitémur 
quod cóntinent, et quod promíttunt assequámur.  
Per eúndem Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen. 

Bøn til den hellige Josef i forbindelse med rosenkransen 
Til dig, hellige Josef, flyr vi i vor nød. Vi har bedt din hellig brud om hjælp og beder nu med 
tillid om din beskyttelse. For den kærligheds skyld, der forenede dig med Guds Moder, den 
uplettede jomfru, og for din faderlige kærlighed til Jesusbarnet, beder vi dig, at du nådigt vil 
se til den arvelod, som Jesus Kristus har løskøbt med sit blod. Kom os til hjælp med din 
forbøns magt. Du, den hellige families stærke værn og trofaste støtte! Våg over Jesu Kristi 
udvalgte slægt og folk. Kærlige Fader! Hold al vildfarelsens og fordærvelsens smitte fjernt 
fra os. Du, vor stærke beskytter! Stå os fra Himlen nådig bi i kampen mod mørkets magter, 
og ligesom du fordum har frelst Jesusbarnet fra den yderste livsfare, således skærme du 
nu Guds hellige Kirke mod fjendernes efterstræbelser og alt, hvad der truer den. Tag os 
alle under din beskyttelse, for at vi efter dit eksempel og med din hjælp må leve et helligt 
liv, dø en salig død og opnå den evige salighed i Himlen. Amen.  
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Lysets mysterier: 
1. som blev døbt i Jordan  
 (Jesu dåb i Jordanfloden)  
2. som forvandlede vand til vin i Kana  
 (Jesu første under ved brylluppet i Kana)  
3. som forkyndte Guds rige 
 (Jesu forkyndelse af Guds rige  
 og hans kald til omvendelse) 
4. som blev forklaret på bjerget 
 (Jesu forklarelse på bjerget) 
5. som indstiftede Den hellige eukaristi 
 (Jesu indstiftelse af Eukaristien)  
  

Mysteria luminosa 
1. qui apud Jordánem baptizátus est  
 (Baptisma Dómini Nostri Jesu Christi) 
2. qui seípsum revelávit apud Canense matri-
monium (Matrimónium Canénse) 
3. qui Regnum Dei annuntiávit  
 (Proclamátio Regni Dei)  
 
4. qui transfigurátus est  
 (Transfigurátio Dómini Nostri Jesu Christi)  
5. qui Eucharistíam instítuit  
(Institútio Sanctíssimæ Eucharistíæ)  

24 26 
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Det Lauretanske Litani 
 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, -  
 A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, – A.  
F: Gud Helligånd, – A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud! – A. 
F: Hellige Maria - A: Bed for os!  
F: Hellige Gudsmoder - A.  
F: Hellige Jomfru over alle jomfruer - A.  
F: Kristi Moder - A. 
F: Kirkens Moder - A.  
F: Den guddommelige nådes Moder - A. 
F: Reneste Moder - A. 
F: Kyskeste Moder - A. 
F: Ukrænkede Moder - A.  
F: Uplettede Moder - A.  
F: Elskelige Moder - A.  
F: Vidunderlige Moder - A.  
F: Det gode råds Moder - A.  
F: Skaberens Moder - A.  
F: Frelserens Moder - A.  
F: Viseste Jomfru - A.  
F: Glorværdige Jomfru - A.  
F: Prisværdige Jomfru - A.  
F: Mægtige Jomfru - A.  
F: Milde Jomfru - A.  
F: Trofaste Jomfru - A.  
F: Retfærdighedens spejl - A.  
F: Visdommens sæde - A.  
F: Vor glædes årsag - A.  
F: Åndens kar - A.  
F: Ærens kar - A.  
F: Andagtens udvalgte kar - A.  
F: Mystiske rose - A.  
F: Davids tårn - A.  
F: Elfenbenstårn - A.  
F: Gyldne hus - A.  
F: Pagtens ark - A.  
F: Himlens port - A.  
F: Morgenstjerne - A.  
F: De syges helse - A.  
F: Synderes tilflugt - A.  
F: De nedbøjedes trøst - A.  
F: De kristnes hjælp - A.  
F: Englenes Dronning - A.  
F: Patriarkernes Dronning - A.  

Litaniæ Lauretanæ 
 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Chr., exáudi nos. 
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
 
V. Fili Redémptor mundi Deus, - R.  
V. Spíritus Sancte Deus, - R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, - R.  
V. Sancta Maria, - R. ora pro nobis. 
V. Sancta Dei Génetrix, - R. 
V. Sancta Virgo vírginum, - R. 
V. Mater Christi, - R. 
V. Mater Ecclésiæ, - R.  
V. Mater divínæ grátiæ, - R. 
V. Mater puríssima, - R. 
V. Mater castíssima, - R. 
V. Mater invioláta, - R.  
V. Mater intemeráta, - R. 
V. Mater amábilis, - R.  
V. Mater admirábilis, - R. 
V. Mater boni consílii, - R. 
V. Mater Creatóris, - R. 
V. Mater Salvatóris, - R. 
V. Virgo prudentíssima, - R. 
V. Virgo veneránda, - R. 
V. Virgo prædicánda, - R. 
V. Virgo potens, - R. 
V. Virgo clemens, - R. 
V. Virgo fidélis, - R. 
V. Speculum justítiæ, - R. 
V. Sedes sapiéntiæ, - R. 
V. Causa nostræ lætítiæ, - R. 
V. Vas spirituále, - R. 
V. Vas honorábile, - R. 
V. Vas insígne devotiónis, - R. 
V. Rosa mýstica, - R. 
V. Turris Davídica, - R. 
V. Turris ebúrnea, - R. 
V. Domus áurea, - R. 
V. Fœderis arca, - R. 
V. Janua cæli, - R. 
V. Stella matutína, - R. 
V. Salus infirmórum, - R. 
V. Refúgium peccatórum, - R. 
V. Consolátrix afflictórum, - R. 
V. Auxílium Christianórum, - R. 
V. Regína Angelórum, - R. 
V. Regína Patriarchárum, - R. 
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F: Profeternes Dronning - A.  
F: Apostlenes Dronning - A.  
F: Martyrernes Dronning - A.  
F: Bekendernes Dronning - A.  
F: Jomfruernes Dronning - A.  
F: Alle helgens Dronning - A.  
F: Dronning, undfanget uden arvesyndens plet - A.  
F: Dronning, optaget i Himlen - A.  
F: Den hellige rosenkransens Dronning - A.  
F: Familiernes Dronning - A.  
F: Fredens Dronning - A. 
F: Guds Lam, Du, som borttager verdens 
 synder - A: Skån os, o Herre! 
F: Guds Lam, Du, som borttager verdens 
 synder - A: Bønhør os, o Herre! 
F: Guds Lam, Du som borttager verdens 
 synder - A: Forbarm Dig over os! 
 
F: Bed for os, hellige Gudsmoder. 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede. Herre, vor Gud, giv os, Dine tjene-
re, at vi altid må glædes ved sundhed på 
sjæl og legeme, og ved den salige, altid rene Jom-
fru Marias forbøn fries fra den jordiske 
elendighed og opnå den evige glæde. 
Ved Kristus, vor Herre.  
A. Amen.  
 
I adventstiden bedes: 
F: Herrens engel bragte Maria det glade budskab. 
A: Og hun undfangede ved Helligånden. 
F: Lad os bede. Gud, du har villet, at dit Ord efter 
englens budskab skulle påtage sig kød af den sali-
ge Jomfru Marias moderskød. Giv os, der tror, at 
hun i sandhed er Guds Moder, på vor bøn at finde 
hjælp ved hendes forbønner hos dig. Ved den 
samme Kristus, vor Herren.  
A. Amen. 
 
I juletiden bedes: 
F: Efter fødslen er du forblevet uberørt jomfru. 
A: Guds Moder, gå i forbøn for os. 
F: Lad os bede. Gud, du har ved Jomfru Marias 
frugtbarhed skænket menneskeslægten den evige 
frelses goder. Forund os den nåde at erfare en 
virksom forbøn af hende, ved hvem det er blevet 
os forundt at modtage livets ophav, vor Herre 
Jesus Kristus, din Søn. 
A: Amen.  
 
 
I påsketiden bedes nr. 47 

V. Regína Prophetárum, - R. 
V. Regína Apostolórum, - R. 
V. Regína Mártyrum, - R. 
V. Regína Confessórum, R.  
V. Regína Vírginum, - R. 
V. Regína Sanctórum ómnium, - R. 
V. Regína sine labe origináli concépta, - R. 
V. Regína in cælum assúmpta, - R. 
V. Regína sacratíissimi Rosárii, - R. 
V. Regína famíliæ, - R. 
V. Regína pacis, - R. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. parce nobis, Domine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,   
 - R. exáudi nos, Dómine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  
 - R. miserere nobis. 
  
V. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix, 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi 
V. Orémus. Concéde nos fámulos tuos, quæ-
sumus, Dómine Deus, perpétua mentis  
et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa 
beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne,  
a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui 
lætítia. Per Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen. 
 
Ab Adventu usque ad Nativitatem Domini: 
V. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ. 
R. Et concépit de Spíritu Sancto. 
V. Orémus. Deus, qui de beátæ Maríæ Vírgi-
nis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, 
carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus 
tuis; ut, qui vere eam Genitrícem Dei crédi-
mus, ejus apud te intercessiónibus ad-
juvémur. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 
 
A Nativitate Domini usque ad Purificationem: 
V. Post partum, virgo, invioláta permansísti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 
V. Orémus. Deus, qui salútis ætérnæ, beátæ 
Maríæ virginitáte fecúnda, humáno géneri 
præmia præstitísti: tribue, quæsumus; ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
quam merúimus auctórem vitæ suscípere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum.  
R. Amen. 
 
Tempore paschali: vide n. 49 
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Maria-antifoner 
 
Første Adventssøndag til Kyndelmisse: 
F: Frelserens hellige Moder,  
A: du, som er den åbne port til Himlen, og  
havets stjerne, il dit folk til bistand, som trods 
fejl forsøger rejse sig; du, som engang fødte / til 
naturens undren / din og hele verdens Skaber; 
jomfrukronen ej du mistede / efter Gabriels "Hil 
dig"; Jomfru underfulde, se til synderne i nåde. 
 
I adventstiden fortsættes: 
F: Herrens engel bragte Maria det glade budskab 
A: Og hun undfangede ved Helligånden. 
F: Lad os bede. Herre, opfyld vore hjerter med 
din nåde, for at vi, som ved englens budskab har 
erkendt Kristi, din Søns, menneskevordelse, ved 
hans lidelse og kors må føres til opstandelsens 
herlighed.  
Ved den samme Kristus, vor Herre.  
A: Amen.  
 
I juletiden fortsættes: 
F: Efter fødslen er du forblevet uberørt jomfru. 
A: Guds Moder, gå i forbøn for os. 
F: Lad os bede.  
Gud, du som ved den salige Marias frugtbare 
jomfruskød skænkede menneskeslægten den 
evige frelses gave, giv, at vi må mærke hendes 
forbøn, ved hvem vi har fået lov at modtage 
livets ophav, vor Herre Jesus Kristus, din Søn. 
A: Amen.  
 
 
  
Kyndelmisse til Skærtorsdag: 
F: Hil dig, Himmeldronning skære,   
A: frue over englenes hære, hil dig, skønne mor-
genrøde, hvoraf lyset lod sig føde. Fryd dig, 
Jomfru rig og mægtig / over alle prud og præg-
tig. Hil dig, vort smykke, vor ære, du hos Kristus 
forbeder være.  
 
F: Hellige Jomfru, forund mig at prise dig. 
A: Giv mig mod over for dine fjender. 
F: Lad os bede.  
Barmhjertige Gud, kom os til hjælp i vor svag-
hed, for at vi på forbøn af den hellige Gudsmo-
der, hvis minde vi fejrer, må rejse os af vore 
synder. Ved Kristus, vor Herre.  
A: Amen.  

Antiphonæ Beatæ Mariæ Virginis 
 
Ab Adventu usque ad Purificationem: 
V. Alma Redemptóris Mater,  
R. quæ pérvia cæli porta manes, et stella maris, 
succúrre cadénti, súrgere qui curat pópulo:  
tu quæ genuísti, natúra miránte, tuum sanc-
tum Genitórem, Virgo prius ac postérius,  
Gabriélis ab ore sumens illud Ave,  
peccatórum miserére. 
 
Ab Adventu usque ad Nativitatem Domini: 
V. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ. 
R. Et concépit de Spíritu Sancto. 
V. Orémus. Grátiam tuam, quæsumus, Dómi-
ne, méntibus nostris infúnde: ut qui, Angelo 
nuntiánte, Christi Fílii tui incarnatiónem 
cognóvimus, per passiónem ejus et crucem,  
ad resurrectiónis glóriam perducámur.  
Per eúndem Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen.  
 
A Nativitate Domini usque ad Purificationem: 
V. Post partum, virgo, invioláta permansísti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 
V. Orémus. Deus, qui salútis ætérnæ, beátæ 
Maríæ virginitáte fecúnda, humáno géneri 
præmia præstitísti: tribue, quæsumus; ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
quam merúimus auctórem vitæ suscípere, 
Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum.  
R. Amen. 
 
 
A Purificatione usque ad Cœnam Domini: 
V. Ave, Regína cælórum,  
R. Ave, Dómina angelórum, salve, radix, salve 
porta, ex qua mundo lux est orta. Gaude, Virgo 
gloriósa, super omnes speciósa; vale, o valde 
decóra, et pro nobis Christum exóra. 
 
 
V. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.  
R. Da mihi virtútem contra hostes tuos.  
V. Oremus. Concéde, miséricors Deus, fragi-
litáti nostræ præsídium: ut, qui sanctæ Dei 
Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis 
ejus auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus.  
Per eúndem Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen. 
 

36 
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I påsketiden: 
F: Nu glæd og fryd dig,  
A: vor Dronning, halleluja;  
thi han, som du på armen har båret, halleluja, 
er opstanden, som han loved, halleluja. 
Bed for os, o Maria, halleluja. 
 
F: Glæd dig og fryd dig, Jomfru Maria, Halleluja. 
A: Thi Herren er sandelig opstanden, halleluja. 
F: Lad os bede. Gud, du har ved din Søns, vor 
Herres Jesu Kristi, opstandelse nådigt frydet ver-
den. Forund os ved hans Moder, Jomfru Maria, at 
opnå det evige livs glæder.  
Ved den samme Kristus, vor Herre. 
A: Amen. 
 
 
I årets løb: 
F: Hil dig, o Dronning! 
A: Moder til Guds barmhjertighed; Moder til li-
vet / og vort håb, vær hilset. Til dig vi råber,  
Evas landflygtige sønner, fra tårernes dale / vor 
bøn mod dig stiger / under suk og under klage.  
O bønhør os, du vort værn og tilflugt; dine øjne 
med mildhed og med kærlighed / til os du vende. 
Og Jesus, / Sønnen, som du fødte os til frelse, vil 
du, når livet ender, her os vise. O gode, o milde,   
o kære Jomfru Maria. 
 
F: Bed for os, hellige Gudsmoder. 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede.  
Almægtige, evige Gud, du har under Helligån-
dens medvirkning beredt den højlovede Jomfru 
og Moder Marias legeme og sjæl til en værdig 
bolig for din Søn. Giv, at vi på den nådige forbøn 
af hende, hvis minde vi glade fejrer, må blive 
befriet for alle truende onder og for en evig død. 
Ved den samme Kristus, vor Herre.  
A. Amen.  
 
 
 
Kom i hu, nådefulde Jomfru Maria, at man aldrig 
har hørt, at den, der tager sin tilflugt til dig, påkal-
der din hjælp og anråber om din forbøn, er blevet 
forladt. Besjælet af en sådan tillid tager jeg min 
tilflugt til dig, Maria, jomfru over alle jomfruer og 
moder til Jesus Kristus! Til dig kommer jeg; for 
dig står jeg som en sukkende synder. Du, det 
evige Ords moder! Forsmå ikke mine ord, men 
hør mig nådigt og bønhør mig. Amen. 

Tempore paschali: 
V. Regína cæli,  
A: laetáre, allelúja. 
Quia quem meruísti portáre, allelúja, 
Resurréxit, sicut dixit, allelúja. 
Ora pro nobis Deum, allelúja. 
 
V. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúja. 
R. Quia surréxit Dóminus vere, allelúja. 
V. Orémus. Deus, qui per resurrectiónem 
Fílii tui, Dómini nostri Jesu Christi, mundum 
lætificáre dignátus es: præsta, quæsumus, 
ut per eius Genitrícem Vírginem Maríam 
perpétuæ capiámus gaudia vitæ. Per eún-
dem Christum, Dóminum nostrum.  
R. Amen.  
 
Per annum: 
V. Salve Regina,  
R. mater misericórdiæ: vita, dulcédo, et spes 
nostra, salve. Ad te clamámus, éxsules fílii 
Evæ. Ad te suspirámus, geméntes et flentes 
in hac lacrimárum valle. Eja ergo, advocáta 
nostra, illos tuos misericórdes óculos ad nos 
convérte. Et Jesum, benedíctum fructum 
ventris tui, nobis post hoc exsílium osténde. 
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.  
 
 
V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.  
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Chri-
sti.  
V. Oremus. Omnípotens sempitérne Deus, 
qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et 
ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum 
éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, 
præparásti: da, ut, cujus commemoratióne 
lætámur, ejus pia intercessióne, ab instánti-
bus malis, et a morte perpétua liberémur. 
Per eúndem Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen.  
 
 
Memoráre, o piíssima Virgo María, non esse 
audítum a sæculo, quemquam ad tua cur-
réntem præsídia, tua implorántem auxília, 
tua peténtem suffrágia, esse derelíctum. Ego 
tali animátus confidéntia, ad te, Virgo Vírgi-
num, Mater, curro, ad te vénio, coram te 
gemens peccátor assísto. Noli, Mater Verbi, 
verba mea despícere; sed audi propítia et 
exáudi. Amen.  
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F: Herrens engel bragte Maria det glade budskab. 
A: Og hun undfangede ved Helligånden. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ...  
F: Se! Jeg er Herrens tjenerinde. 
A: Det ske mig efter dit ord. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ... 
F: Og Ordet er blevet kød. 
A: Og tog bolig iblandt os. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ... 
F: Bed for os, hellige Guds Moder! 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede. Herre! Opfyld vore hjerter med 
din nåde, for at vi, som ved englens budskab 
har erkendt Kristi, din Søns, menneskevordelse, 
ved Hans lidelse og kors må føres til opstan-
delsens herlighed. Ved samme Kristus, vor Herre. 
A: Amen.  
 
I påsketiden bedes i stedet for Angelus følgende: 
F: Fryd dig, Himlens dronning, halleluja. 
A: Thi han, hvem du blev fundet værdig til at 
bære, halleluja: 
F: Han er opstanden, som han har sagt, halleluja. 
A: Bed for os til Gud, halleluja. 
F: Glæd dig og fryd dig, Jomfru Maria, Halleluja. 
A: Thi Herren er sandelig opstanden, halleluja. 
F: Lad os bede. Gud, du har ved din Søns, vor 
Herres Jesu Kristi, opstandelse nådigt frydet ver-
den. Forund os ved hans Moder, Jomfru Maria, at 
opnå det evige livs glæder.  
Ved den samme Kristus, vor Herre. 
A: Amen. 
 
 
F. Til din beskyttelse  
A. tager vi vor tilflugt, hellige Guds Moder! Vend 
dig ikke bort fra os, når vi anråber dig i vor nød, 
men fri os altid ud af alle farer, du herlighedsful-
de og velsignede Jomfru.  
 
Min Frue! Min moder! Jeg giver mig helt til dig, 
og for at vise dig min hengivenhed, helliger jeg 
dig i dag mine øjne, mine ører, min mund, mit 
hjerte, ja hele mig selv. For da er jeg din, gode 
moder, bevar mig, forsvar mig som din lod og 
ejendom. Amen. 
 
 
Hil dig, jomfru, du som blev bevaret af Helligån-
den og uskyldigt triumferede over vore første 
forældres vældige synd. (V.H.F. Norberts ord)  

V. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ.  
R. Et concépit de Spíritu Sancto. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ... 
V. Ecce ancílla Dómini. 
R. Fiat mihi secúndum verbum tuum. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ... 
V. Et verbum caro factum est. 
R. Et habitávit in nobis. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ...  
V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix. 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
V. Orémus. Grátiam tuam, quæsumus, Dómi-
ne, méntibus nostris infúnde; ut, qui Angelo 
nuntiánte, Christi, Fílii tui, incarnatiónem 
cognóvimus, per passiónem Ejus et crucem ad 
resurrectiónis glóriam perducámur. Per eún-
dem Christum, Dóminum nostrum. Amen. 
  
Tempore paschali: 
Regína cæli, laetáre, allelúja. 
Quia quem meruísti portáre, allelúja, 
Resurréxit, sicut dixit, allelúja. 
Ora pro nobis Deum, allelúja. 
V. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúja. 
R. Quia surréxit Dóminus vere, allelúja. 
V. Orémus. Deus, qui per resurrectiónem Fílii 
tui, Dómini nostri Jesu Christi, mundum læti-
ficáre dignátus es: præsta, quæsumus, 
ut per eius Genitrícem Vírginem Maríam 
perpétuæ capiámus gaudia vitæ.  
Per eúndem Christum, Dóminum nostrum.  
R. Amen.  
 
 
V. Sub tuum præsídium  
A. confúgimus, Sancta Dei Génetrix. Nostras 
deprecatiónes ne despícias in necessitatibus 
nostris, sed a periculis cunctis líbera nos sem-
per, Virgo gloriósa et benedícta. 
 
O Dómina mea! O Mater mea! Tibi me totum 
óffero, atque, ut me tibi probem devótum, 
cónsecro tibi óculos meos, aures meas, os 
meum, cor meum, plane me totum. Quóniam 
ítaque tuus sum, o bona Mater, serva me, 
defénde me ut rem ac possessionem tuam. 
Amen.  
 
Ave, virgo, quæ Spíritu Sanco præservánte,  
de tanto primi paréntis peccáto triumphásti 
innóxia. (Verba S.P. Norberti)  
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Bønner fra kirkefædrenes tid 
 

I.  
F: Vi hilser dig, Maria, Guds Moder,  
hele universets ophøjede smykke,  
lys som ikke mere skal slukkes,  
jomfruernes krone,  
den ufejlbare sandheds scepter,  
tempel, som ikke kan nedbrydes,  
bolig for ham, som ikke havde tag over hovedet,  
moder og jomfru. 
Takket være dig bliver han, som kommer i Herrens navn, velsignet i evangelierne; vi hilser dig, 
fordi du i dit jomfruelige skød har huset den Uendelige! 
  
A: Takket være dig / tilbedes og forherliges Treenigheden, /  
hyldes og tilbedes det dyrebare kors / over hele verden.  
 
F: Takket være dig skælver Himlene, jubler englene og ærkeenglene; dæmonerne er slået på 
flugt. Fristeren er styrtet ned fra Himlen, som har åbnet sig for den faldne menneskeslægt. 
 
A: Takket være dig / har hele universet, / der var blevet vildledt af afguderne, / lært Sandhe-
den at kende, / og den hellige dåb er blevet givet de troende / med glædens olie. 
 
F: Takket være dig har Guds enbårne Søn ladet sin stråleglans lyse over dem, der befandt sig i 
mørket og dødens skygge. 
  
A: Takket være dig har profeterne profeteret, / og apostlene har forkyndt / frelsen for hednin-
gerne. 
 
F: Hvilket menneske formår på værdig vis at synge Marias pris? Hun er moder og jomfru på én 
gang. Dette mirakel opfylder med forundring. Har man nogensinde hørt, at man har forbudt 
den bygmester, der selv har bygget sin helligdom, at overskride dens tærskel? Hvem kan være 
krænket, hvis han ophøjer sin tjenerinde til en moders værdighed? 
Derfor er hele universet opfyldt af en frydefuld skælven!  
 
A: Amen. 

66 

Vi lod dit hellige Flag forgaa.  
— Guds Moder, send os et andet!  
Bred først dets Flig ud for sønden Aa  
og siden om hver i Landet!  
 

Bær Himlens Farve til Jorden ned,  
giv selv din Søn os at favne,  
og vær velsignet i Evighed  
blandt alle hellige Navne!  
 

Amen. 
 

(Thor Lange) 

Maria Moder, Maria Mø, 
serva Domini pia, 
hjemme det ringer til Jul under Ø. 
Skjærm Danmark, Jomfru Maria! 
 

Gjør atter Folket, som Folket var, 
da Kæmperne, faa men stærke,  
i sluttet Flok om Kong Valdemar  
Du frelste med Korsets Mærke.  
 

Dit Slør af rødeste Rosers Flor  
med Kors udaf Lillier hvide  
Du sænked fra Himmelen ned til Jord  
som Værn for Danske, der stride.  

Det hellige Flag 

67 
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II. 
 
F: Hil, Synderes Tilflugt og Ly, de Fortvivledes Haab og de helt Forladtes eneste Hjælp! Hil Dig, 
Rod til alt Godt! Hil Dig, Lysets Kilde! Du skinnende Sky paa Himlen, af hvem Kristus oprandt 
til at lyse for Menneskene! Du Sky, som Helligaanden gjorde frugtbar, saa den frugtbargjorde al 
Jorden med sin Frugt! 
 
A: Du Uskylds Lilje, som fødte Krist, den røde Rose! Til Dig, som vidste aldrig af Synd, har jeg 
mit Haab. Ingen er skyldfri som Du, Frue; aldrig var nogen lydeløs som Du, der ingen Tid var 
smittet af Slangens Gift, Du Syndefrie, Du Ubesmittede!  
 
F: Aldrig faldt Skygge over denne Sky, altid skinnede den ren og klar. Af Naade blev Du, Jom-
fru, bevaret ren for al Skyld. Hellig var den Natur, som ble eet med Guds eenbaarne Søn.  
 
A: Den første Adam blev dannet af Jord, før han blev forbandet, / men den anden Adam blev 
dannet af Jomfruen, og han blev aldrig forbandet.  
 
F: Næst Fader, Søn og Helligaands inderlige Forening er intet Baand saa tæt som det, der binder 
Dig, Guds Moder, til Guds Søn. 
 
A: O Jomfru, Kirkens ædleste Klenodie! Du er at ligne ved Præst og Alter, thi Du skænkede os 
Kristus / til Syndernes Forladelse; rene Jomfru og Guds Moder, ophøjet over Kerubim, værdig 
over Serafim, høj over al anden Skabning! 
   
 
III. 
 
F: Du er Guds levende Tempel, hvor Herren af Himmel og Jord har Bo – han, hvem Verden ej 
rummer, hvilede under dit Hjærte! 
 
A: Eva troede Slangen, Du troede Gabriel; hvad hun satte til ved Tro, genvandt du ved Tro! 
 
F: Thi du besad al den Naade og al den Fuldkommenhed, som nogentid er skænket Mennesker 
og Engle, og hin Hellighed, hvis Grund er Tro – men Troen er Retfærdigheds Rod.  
  
A: Du blev Menneskens Adelsbrev / og Fripas fra Trællestand – Du sikre Haab for alle Kristne, 
som tyer til Dig! 
 
F: Ved dig arvede vi Arme Miskundhed, Synderne Tilgivelse, de Skrøbelige Styrke, de Jordiske 
Himlen, de Dødelige Livet og de Landflygtige Fædrelandet.  
 
A: Mon saa ikke Herren, som ej kom for at ophæve Loven, / men at fuldkomne den, / vil, at vi 
skal ære Dig, hans Moder!  
 
F: Underfuld er hans Naade imod Dig! Al Naade øste Du af Helligaandens Væld. Hvad Menne-
sket tabte ved Evas Hovmod, genvandt vi ved Din Ydmyghed. Selv vilde Du blot være Herrens 
Tjenerinde – og Du blev den Højestes Moder. 
 
A: O salige Ydmyghed, som fødte Menneskene Gud, / gengav de Dødsdømte Livet, / oplukke-
de Paradis / og frelste Menneskenes Sjæle fra Helvede!  
 
F: Ved Dig blev vi forsonede  med Kristus – Du, de Skibbrudnes sikre Haab, de Fangnes og 
Fængsledes Trøst, de Forældreløses Moder, de Syges Helse, al Verdens Fryd!  
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Bøn til Jomfru Maria i maj måned 
 
Hellige Jomfru og Guds Moder Maria! Vi har forsamlet os her for at lovprise dig og for at 
bevidne dig vore barnlige ærbødighed, vor tillid og kærlighed! Vi glæder os over den 
herlighed, den Almægtige har iklædt dig, og vi takker ham, fordi han har givet os dig til 
moder. Vi indvier og anbefaler os til dig og beder dig for stedse være vor forbederinde hos 
Jesus, din guddommelige søn. Vi forener os i denne maj måned i vor lovsang og bøn med 
Himlens engle, alle helgens skare og alle troende kristne, som priser dig salig. 
Lad dit rene hjerte finde glæde i vor barnlige kærlighed til dig, vor Frelsers elskelige 
moder. O himmeldronning! Se i din mildhed til os syndere, og før os hen til din søn, for at 
han må være vort liv og vor evige frelse. Bed for os, at vi efter dette korte livs 
udlændighed, frelste ved din forbøn med dig må se og tilbede Fader, Son og Helligånd i al 
evighed. Amen. 
 
Hellige Jomfru og Guds Moder Maria! Se, vi har smykket dit alter og knæler nu her for med 
barnligt sindelag at ære og påkalde dig. Vi glæder os over din enestående udvælgelse og 
himmelske herlighed. Vi lovpriser Herren, der har givet os dig til moder, og som har opfyldt 
dit reneste hjerte med øm kærlighed til os. 
Elskelige Jomfru og moder! Til dig indvier vi dagen i dag og alle dage i denne måned. I 
dine milde hænder lægger vi tillidsfuldt os selv med legeme og sjæl, vore forhåbninger og 
glæder, vore bekymringer og lidelser. Måtte dit moderhjerte finde behag i vore salmer og 
bønner, vore blomster og lys, ligesom det fryder sig over de himmelske lovsange, med 
hvilke englenes jublende skarer priser dig som deres frue og dronning. Amen. 
   
 

Bøn til Vor Frue af Danmark 
 
F: Hellige Jomfru og Gudsmoder, Maria! Vi kommer til dig i denne stund med bøn for Dan-
mark, vort jordiske fædreland, og beder dig gå i forbøn for os. 
 
A: Himmelske boder, / Bed for os! 
 
F: Som vore fædre i deres tro på Kristus, din søn, vor Gud og Frelser, har æret, elsket og lovprist 
dig, således ærer og lovpriser vi dig som Vor Frue af Danmark. Vi beder dig: "Gør atter folket, 
som folket var". Giv det den sande tro tilbage og lad kærlighed til Gud gro frem i danske hjerter. 
I din varetægt anbefaler vi vor konge og hans hus og alle, som med ham skal hævde lov og ret 
iblandt os.   
  
A: Himmelske moder! / Værn med din forbøn det danske folk!  
 
F: Vi kender og ærer dig som vor moder. Forund os, at Guds nåde må vokse i os og bære frugt i 
al god gerning. Bed for os og for hver søgende sjæl, at vi altid må finde vej til freden i Gud og til 
sandheden og livet i Jesus Kristus. Vi anbefaler vore menigheder i din varetægt og beder, at de 
må tiltage i ydre vækst og indre kraft. Velsign vor biskop og vore præster og alle, som tager del i 
arbejdet for troens udbredelse.  
 
A: Hør os, vor himmelske frue og moder!  
 
F: Vi knæler for dit billede. Med vårens løv og blomster bringer vi vort fædreland til dig og 
beder dig velsigne det. Til dig tyer vi. Udstræk din milde hånd. Fri os fra uro, synd og sorg, og 
før os til din søn, vor Herre og Frelser. 
 
A: Vor Frue af Danmark! / Bed for os, nu og i vor dødstime. Amen. 
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Indvielsesbøn til Jomfru Maria 
 
Gud, vor himmelske Fader! 
For at frelse verden har du hengivet din Søn, den evige og énbårne,  
undfanget ved Helligånden, født af Jomfru Maria, korsfæstet, død og opstanden.  
Vi venter hans komme i herlighed. 
Vi priser den salige Jomfru Maria for hendes tro, og vi indvier os til hende,  
for at vi, ligesom hun, må gemme Ordet i vort hjerte. 
 
Lad denne vor indvielse være en fornyelse af dåbens pagt  
og af troen på din Søn Jesus Kristus og hans glade budskab.  
Lad det sindelag, som var i Maria, også være i os. 
 
Send din Helligånds nådegaver, så vi sammen med Maria må bekende, 
at du er den, der støder de mægtige fra deres troner og ophøjer de ringe. 
Du mætter de sultne med gode gaver og sender de rige tomhændede bort. 
 
Lad os ligesom Maria være viet til troen på dine løfter  
og til det usvigelige håb for os selv og for hele verden:  
at Jesus Kristus, din og Marias Søn, vil føre hele skabningen til dens mål  
og fuldende dit rige: for at du må være alt i alle. 
Til dette håb vier vi hele den skabning, der endnu sukker og er i veer 
og længes efter åbenbaringen af Guds børns herlige frihed. 
 
Hellige Maria, Guds moder! Til din beskyttelse søger vi tilflugt. 
Vi vier os til dig, for at vi må tilhøre din Søn, som hengav sig selv til Faderens vilje  
for at frelse det fortabte.  
Lad vor livsførelse bære vidne om helligelse og forløsning ved Helligåndens kraft.  
Lad Jesu saligprisning opfyldes på os: "Salige er de rene af hjertet, for de skal se Gud". 
 
Kirkens Moder!  
I alle kampe mellem det gode og det onde, mellem lyset og mørket, som ryster vor verden i dag, 
anbefaler vi alle mennesker og folkeslag til dig,  
at de må finde den udsoning, fred og retfærdighed, som din Søn har beredt. 
 
Vi véd os i vor indvielse forenet med hele Kirken, vor hellige Fader, Paven, 
og alle Kirkens biskopper. I dette enhedens bånd frembærer vi Kirkens bøn  
i bekymring og håb for verden i dag. 
 
Hil dig, Maria, fuld af nåde! 
Herren er med dig! 
Velsignet er du iblandt kvinder, 
og velsignet er dit livs frugt Jesus 
Hellige Maria, Guds moder! 
Bed for os syndere 
nu og i vor dødstime! 
Amen.    
 

(Biskop Hans L. Martensen S.J., Åsebakke- og Øm-valfarterne 1994) 
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Maria, Nordens dronning 
 

Velsignede Maria, se i kærlighed ned til alle hjem  
 og udvirk i hver familie den fred og glæde, som fyldte hjemmet i Nazaret.  
Foren forældre i tro og kærlighed og velsign alle børn.  
Hjælp de unge til at svare på Kristi kald med ædelt hjerte og fulde af tillid.  
Lær alle at forstå, hvad de ejer, i tilgivelsen og i den indbyrdes kærlighed. 
Barmhjertige Moder, styrk de gamle og syge,  
hjælp dem, som lider uret eller som på grund af svaghed er hæmmet på legeme eller sjæl.  
Vær hos dem, som lider af kræft eller anden sygdom, giv dem håb og nyt mod.  
Rør ved alle deres hjerter, som har lagt troen bag sig, og kald dem hjem!  
 Mind dem om, at Faderen elsker dem og venter på dem med udstrakte arme,  
 og om, at Kirken har brug for dem.  
Vor Frue af Norden, styrk biskopperne, præsterne og de gudviede personer, hver i deres land. 
 Giv, at de med brændende iver og kærlighed til deres medmennesker  
 må være troværdige vidner om Guds rige.  
Se med kærlighed til alle vore kristne brødre og søstre.  
 Helbred adskillelsens sår, så vi engang på din forbøn må opleve genforeningens glæde.  
Guds Moder, ophøjet over menneskeslægten, udbred din barmhjertigheds kappe over os alle,  
 så vi ligesom du kan sige til vor Herre: "Guds vilje ske!" 
Amen. 

(Johannes Paul II ved Angelus-bønnen i Reykjavík, 4. juni 1989) 
    
 

Maria, Frelserens Mor 
 
Frelserens Moder! Vi lovpriser dig med stor glæde.   
 
Før verdens skabelse har Gud Fader udvalgt dig for at virkeliggøre den frelsesplan,  
Han fra evighed havde lagt. Du troede på hans kærlighed og adlød hans ord. 
 
Guds Søn har villet dig som moder, da han blev menneske for at frelse alle mennesker.  
Du tog imod ham i beredvillig lydighed med udelt hjerte. 
 
Helligånden elskede dig som sin mystiske brud og fyldte dig med enestående nådegaver. 
Du lod dig danne af hans skjulte og mægtige virke. 
 
Vi betror til dig den Kirke, der anerkender dig og påkalder dig som Moder. 
I dit jordiske liv er du gået foran Kirken på troens pilgrimsfærd:  
Støt også nu Kirken i dens vanskeligheder og prøvelser, og hjælp den  
og lad den altid og overalt være tegn og redskab for den inderlige forening med Gud 
og hele menneskehedens enhed. 
 
Til dig, alle menneskers og nationernes Moder,  
betror vi tillidsfuldt hele menneskeheden med dens håb og frygt. 
Lad den ikke mangle den sande visdoms lys.  
Led den i dens søgen efter frihed og retfærdighed for alle. 
Før dens skridt på fredens veje.  
Hjælp alle til at finde Kristus, vejen, sandheden og livet. 
Støt os, Jomfru Maria, på troens vandring, og vind os ved din forbøn den evige frelses nåde. 
O gode, o milde, o kære Guds Moder og vor Moder Maria!   

(Johannes Paul II i anledning af Mariaåret 1987-88) 
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Dominikansk Maria-bøn 
 

I tillid kommer vi til dig, Jomfru Maria.  
Vi tager vor tilflugt til dig, du som troede ordene fra Himlen og grundede over dem i dit hjerte. 
Vi taler forskellige sprog, men vi er forsamlet til ét i hjertets enhed.  
Vi stiller os omkring dig, du som altid er til stede i apostlenes forsamling.  
I dig blev Ordet kød,  
 Ordet, som vi tager imod, som vi grunder over, lovpriser, forkynder,  
 Ordet, hvoraf vi lever.  
Vi stiller os under din beskyttelse  
 og fornyer i dag vort løfte om at tjene det menneskevordne Ord.  
Ja, vi vier os også til dig: Med dig vil vi tage Ordet til os i vort indre.  
Og vi, som er blevet salvet af Ånden, hvis tempel du var,  
 vier os til den opgave at forkynde Jesu Kristi navn for alle mennesker.  
For Åndens lys lyste for dine øjne, og du forstod Ordets mysterium.  
Lær os at genkende dets nærvær i vor historie, så at vi engang må skue det ansigt til ansigt. 
Gennem dig sendte Faderen sin Søn til verden for at frelse den.  
Lad os gennem dig blive vidner over for menneskene  
 om sandheden, som befrier, og kærligheden, som forener,  
 Gud til ære og verden til frelse. 
Amen. 

(Dominikanernes generalkapitel 1974) 
    
 

Maria, Frelserens Mor 
 
Frelserens Moder! Vi lovpriser dig med stor glæde.   
 
Før verdens skabelse har Gud Fader udvalgt dig for at virkeliggøre den frelsesplan,  
Han fra evighed havde lagt. Du troede på hans kærlighed og adlød hans ord. 
 
Guds Søn har villet dig som moder, da han blev menneske for at frelse alle mennesker.  
Du tog imod ham i beredvillig lydighed med udelt hjerte. 
 
Helligånden elskede dig som sin mystiske brud og fyldte dig med enestående nådegaver. 
Du lod dig danne af hans skjulte og mægtige virke. 
 
Vi betror til dig den Kirke, der anerkender dig og påkalder dig som Moder. 
I dit jordiske liv er du gået foran Kirken på troens pilgrimsfærd:  
Støt også nu Kirken i dens vanskeligheder og prøvelser, og hjælp den  
og lad den altid og overalt være tegn og redskab for den inderlige forening med Gud 
og hele menneskehedens enhed. 
 
Til dig, alle menneskers og nationernes Moder,  
betror vi tillidsfuldt hele menneskeheden med dens håb og frygt. 
Lad den ikke mangle den sande visdoms lys.  
Led den i dens søgen efter frihed og retfærdighed for alle. 
Før dens skridt på fredens veje.  
Hjælp alle til at finde Kristus, vejen, sandheden og livet. 
Støt os, Jomfru Maria, på troens vandring, og vind os ved din forbøn den evige frelses nåde. 
O gode, o milde, o kære Guds Moder og vor Moder Maria!   

(Johannes Paul II i anledning af Mariaåret 1987-88) 
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Bønner til Jesu Kristi Moder 
 

I. 
F: Vær hilset, Jomfru Maria, Herrens Moder og vor tilflugt! 
A: Alle jordens slægter priser dig salig. 
F: Herren har udvalgt dig frem for alle andre menneskebørn. 
A: Han har ophøjet dig over alle sine værker. 
F: Hellige Jomfru og Guds Moder Maria! Vi priser din uplettede undfangelse. 
A: Tag imod vor hyldest og gå i forbøn for os hos Gud. 
F: For at Han må forbarme sig over os. 
A: Og for at vi må blive værdige til hans forjættelser. 
F: Herrens engel bragte Maria det glade budskab. 
A: Og hun undfangede ved Helligånden. 
F: Og Ordet er blevet kød. 
A: Og har boet iblandt os. 
F: Store og dybe mysterium! 
A: Han, for hvem alle knæ skal bøje sig i den hele verden, / bliver som en af os. 
F: Velsignede Jomfru Maria, i hvis skød den Højestes kraft ved Åndens overskyggelse virkede 
dette store under.  
A: Vend dine medlidende øjne / til os i tårernes dal / og forsmå ikke vor bøn. 
F: Med inderlig andagt og frydefuld begejstring hilser vi dig med englens ord: Hil dig, Maria … 
A: Hellige Maria, Guds Moder …  

 
II.  
F: Helligste Jomfru! Af ganske hjerte ærer vi dig som den evige Faders fuldkomne datter, ophø-
jet over alle engle og helgen. 
A: Vi vier vore sjæle og alle vore kræfter til dig! 
F: Hil dig, Maria … A: Hellige Maria, Guds Moder … 
F: Helligste Jomfru! Af ganske hjerte ærer vi dig som den énbårne Søns kærlige moder, ophøjet 
over alle engle og helgen.   
A: Vi vier vore legemer og alle vore sanser til dig! 
F: Hil dig, Maria … A: Hellige Maria, Guds Moder … 
F: Helligste Jomfru! Af ganske hjerte ærer vi dig som Helligåndens elskede brud, ophøjet over 
alle engle og helgen. 
A: Vi vier vore hjerter og al vor attrå til dig! Nedbed al den nåde fra den treenige Gud, / som er 
nødvendig til vor frelse.  
F: Hil dig, Maria … A: Hellige Maria, Guds Moder … 

 
III. 
O Maria, mildeste jomfru, nådens moder, syndernes forbederinde! Bøj dine øren og dit hjerte til 
mig, din ydmyge tjener, og und mig, at jeg må findes blandt deres tal, som din forbøn beskytter 
i livet og frelser på den yderste dag. 
O uplettede jomfru! Rens min sjæl fra alle jordiske tilbøjeligheder og al kærlighed til forgængeli-
ge og forfængelige ting, og lad mig ene elske de evige og himmelske goder. 
Gå i forbøn for mig hos din søn, o Maria, nu og altid, i min døds time og på hin frygtelige dag, 
da jeg skal aflægge regnskab for alle mine gerninger, for at jeg må undgå Helvedes pine, og efter 
dette liv opnå den evige salighed. 
O reneste jomfru! Bortvend ikke dine nådige øjne fra mig. Skærm mig mod alle mine fjenders 
angreb og bed din guddommelige søn tilgive mig alle mine synder skænke mig sand tro, fast 
håb, brændende kærlighed og Helligåndens nåde, således at jeg i alle ting må fuldbyrde Guds 
hellige vilje. Amen. 
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Bøn til Maria om en salig død 
 

O Maria, syndernes milde tilflugt, min kæreste moder! Stå mig i din barmhjertighed bi, når min 
sjæl skal drage bort fra denne verden. Gør det for den smertes skyld, som du måtte lide, da du 
stod under korset ved din søns død. Hold de onde ånder fjernt fra mig og før min sjæl frem for 
den evige dommer. 
Min dronning! Forlad mig ikke! Næst efter Jesus være du min styrke i hint frygtelige øjeblik. 
Bed for mig til din søn, for at han, når jeg skal dø, vil forunde mig den nåde at kysse dine fødder 
og udånde min sjæl i Hans hellige vunder og sige: "Jesus og Maria! Eder skænker jeg mit hjerte 
og min sjæl!" 
Amen. 

80 Min sjæl højlover Herren. * 
Og min ånd jubler for Gud min Frelser. 
 
 
Thi Han har set til sin tjenerindes ringhed. *  
Se, herefter skal alle slægter prise mig salig. 
 
 
Thi den Mægtige har gjort store ting imod mig, 
* og Hans navn er helligt. 
 
Fra slægt til slægt varer Hans barmhjertighed * 
over dem, som frygter Ham. 
 
Med sin arm har han øvet vælde. *  
Han har splittet dem, som er hovmodige  
 i deres hjertes tanker. 
 
Han har styrtet mægtige fra troner *  
og ophøjet ringe. 
 
Hungrige har Han mættet med gode gaver *  
og sendt rige bort med tomme hænder. 
 
Han har antaget sig Israel, sin tjener, *  
og ihukommet Sin miskundhed. 
 
Som Han lovede vore fædre, *  
Abraham og hans æt for evigt. 
 
Ære være Faderen og Sønnen * og Helligånden. 
 
Som det var i begyndelsen, så nu og altid *  
og i al evighed. Amen. 
 

(Lk 1,46-55) 

Magníficat * ánima mea Dóminum, 
et exsultávit spíritus meus *  
in Deo salutári meo. 
 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ. *  
Ecce enim ex hoc beátam me dicent  
 omnes generatiónes. 
 
Quia fecit mihi magna, qui potens est, *  
et sanctum nomen eius. 
 
Et misericórdia ejus a progénie in progénies * 
timéntibus eum. 
 
Fecit poténtiam in bráchio suo, *  
dispérsit supérbos mente cordis sui. 
 
 
Depósuit poténtes de sede *  
et exaltávit húmiles. 
 
Esuriéntes implévit bonis *  
et dívites dimísit inánes. 
 
Suscépit Israel púerum suum, *  
recordátus misericórdiae suæ. 
 
Sicut locútus est ad patres nostros, *  
Abraham et sémini ejus in sæcula. 
 
Glória Patri et Fílio * et Spirítui Sancto. 
 
Sicut erat in princípio et nunc et semper *  
et in sæcula sæculorum. Amen.   
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Bønner til den uplettet undfangne Guds Moder 
 
I. 
F: Vær hilset, Jomfru Maria, Herrens Moder og vor tilflugt! 
A: Alle jordens slægter priser dig salig. 
F: Herren har udvalgt dig frem for alle andre menneskebørn. 
A: Han har ophøjet dig over alle sine værker. 
F: Hellige Jomfru og Guds Moder Maria! Vi priser din uplettede undfangelse. 
A: Tag imod vor hyldest og gå i forbøn for os hos Gud. 
F: For at Han må forbarme sig over os. 
A: Og for at vi må blive værdige til hans forjættelser. 
F: Hvor skær og skøn er du, hellige Jomfru Maria! 
A: Uden mindste lyde fra din undfangelse af! 
F: Vi priser dig, du uplettede! 
A: Du vandt en fuldkommen sejr, da du knuste slangens hoved med din usårede jomfrufod. 
F: Du er fuld af nåde, og Herren er med dig. 
A: Du er velsignet frem for alle kvinder. 
F: Ren er du fremgået af din skabers hånd. Ren er du vandret gennem dette liv. 
A: Ren vendte du tilbage til Gud. 
F: Hjælp os, at også vi efter dit eksempel trofast må benytte den hjælp, der tilbydes os. 
A: For at vi dag for dag må vokse i Guds nåde og samle rige fortjenester for det evige liv. 
F: Vi, Evas landflygtige børn, råber til dig, den ene uplettet undfangne i hele menneskeslægten: 
Hil dig Maria … A: Hellige Maria! … 
 
II.  
F: Hellige Maria! Du uplettet undfangne Gudsmoder! Hør vor bøn og se med kærligt blik til 
alle os, som priser dig salig! 
A: Vi tror og bekender, at du er den altid rene, den uplettet undfangne, som med din jomfru-fod 
søndertræder slangens hoved. 
F: Du er forløsningens klare morgenstjerne, vidunderlig skøn og strålende! 
A: Du er af Gud ophøjet over alle helgens skare og over alle engles kor. 
F: Ihukom, o nådefulde Jomfru Maria, at man aldrig har hørt, at den, som tager sin tilflugt til dig, 
A: Som påkalder din hjælp og anråber om din forbøn, er blevet forladt eller er gået fortabt. 
F: Med inderlig tillid bønfalder vi dig, vor elskede frue og kærlige moder: 
A: Vær os en beskyttende forbederinde, afvend din søns straffende arm. 
F: Formild de hjemsøgelser og straffedomme, vi har fortjent. 
A: Bed for os, at vi må tage imod dem med det rette ydmyge sind. 
F: Værn med din forbøn Guds hellige Kirke, der priser dig i din renheds glans. 
A: Hjælp os at våge og bede, lide og stride, for at vi alle må findes rede, når Herren kommer. 
F: Send dit milde lys ned til os, du Havets Stjerne. 
A: For at vi under din beskærmende ledelse, gennem alle livets bølger og storme, må nå til hint 
salige land, som er vort sande og evige hjem! 
F: O gode, o milde, o kære Jomfru! 
A: Bed for os, nu og i vor dødstime! 
F: Højlovet og evigt tilbedet være Jesus Kristus! 
A: Og priset af alle slægter være Hans velsignede, uplettede moder, Jomfru Maria. 
F: Lad os bede. Gud! Du har ved jomfruens uplettede undfangelse beredt din Søn en værdig 
bolig. Vi beder dig, at du, som forudså denne din Søns død og for dens skyld bevarede hende fri 
for enhver plet, ved hendes forbøn også vil give os uplettede at komme til dig.  
Ved samme vor Herre, Jesus Kristus, din Søn, som lever og råder med dig i Helligåndens enhed, 
Gud i al evighed. 
A: Amen. 
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Bøn til Vor Frue af Lourdes  
 

Uplettede Jomfru Maria, Nådens Moder. Du er syndernes tilflugt, de syges helbreder og de 
sørgendes trøster. Du kender mine ønsker, mine problemer, mine lidelser. Da du åbenbarede 
dig i grotten i Lourdes, gjorde du den til en særlig helligdom, hvor dine gaver gives til menne-
sker fra hele verden. Igennem årene er talrige lidende blevet helbredt for deres sygdomme på 
sjæl eller legeme. Derfor kommer jeg til dig med ubegrænset tillid for at bede om din moderlige 
forbøn. Kærlige Moder, opnå bønhørelse for mig. I taknemlighed for dine gaver vil jeg stræbe 
efter at efterligne dine dyder, for at jeg en dag må få del i din herlighed. Amen. 
 
 

Bøn til Maria i maj måned 
 

Maria, kære moder og dronning, / se, vi indvier denne dag til dig, / med al dens bøn og arbej-
de, / besvær og glæde, / i forening med alt det, / som dine børn i hele verden / vil udføre til 
din ære. / Lad det blive en hæderskrans, / som glæder dit moderhjerte. / Du, som drager om-
sorg for os, / tænk på os og bed for os. / Lad os igen denne dag arbejde og kæmpe under din 
beskyttelse, / for at vi må blive værdige til din Søns nåde. Amen. 
 
 

Bønner til Jomfru Marias rene hjerte 
 

I. 
F: Hellige Jomfru Maria, Guds moder og vor moder! Vi kommer til dig, opfyldt af tillid til dit 
moderhjerte. Din tro var stærk i alle livets storme. 
A: Lad ikke vor tro på Kristus / og hans hellige Kirke / nogensinde svigte. 
F: Dit håb var urokkeligt, selv i de mørkeste timer og i den sværeste nød. 
A: Lad aldrig vort håb på Herrens forjættelser svækkes. 
F: Din kærlighed var stærk og ren.  
A: Lad ikke vor kærlighed til Gud og Næsten / nogensinde svækkes eller helt udslukkes. 
F: Vi bønfalder dig, hellige Guds Moder: Forskån os for alle ulykker og opnå for os hos din gud-
dommelige Søn at erkende øjeblikkets alvor og at gøre det, som er ret. 
A: Velsign vore familier. / Du kender deres sorger og bekymringer. 
F: Bed om, at vore hjem må blive arnesteder for troskab og fred. 
A: Bed for alle dem, / der bliver forfulgt for retfærdigheds skyld. 
F: Bed for alle de døende, de lidende, ja hele den betrængte menneskeslægt. Bed for alle syndere 
og vantro, for alle, der lever i vildfarelsens skygge, og for alle dem, der forblindes af had, for at 
de må omvende sig og gøre bod. 
A: Syndernes tilflugt! Bed for os. 
F: Lad vort folk finde vejen tilbage til Kristi sande Kirke. Lad os helt tilhøre dig, og tag os alle 
under din moderlige beskyttelse. 
A: Marias milde hjerte! Vær vor frelse! Amen.   
 
II. 
F: Marias Hjerte, Guds og vor moders rene Hjerte, du den hellige Treenigheds fryd, værdig til 
engles og menneskers lovprisning og kærlighed! Du er det menneskehjerte, som ligner din søns 
guddommelige hjerte mest. 
A: Du er opfyldt af medlidenhed med os i vor nød. 
F: Vi beder dig: Smelt isen om vore hjerter. 
A: Hjælp os, at vore hjerter / mere og mere må komme til at ligne vor Frelsers hjerte. 
F: Opfyld vore hjerter med kærlighed til dig.  
A: Antænd i os den hellige ild, / som stedse brænder i dit hjerte. 
F: Tag Guds hellige Kirke under din mægtige beskyttelse. 
A: Vær Kirkens tilflugt og uovervindelige værn / mod alle den onde fjendes angreb. 
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F: Vær den, som taler vor sag hos din søn. 
A: Vær den, som rækker os nådens gaver fra din søn. 
F: Vær vor hjælp, når vi er i nød. 
A: Vær vor trøst, når vi sørger. 
F: Vær vor styrke, når vi fristes. 
A: Vær vor tilflugt, når vi forfølges. 
F: Vær vort værn i alle farer, især i vor sidste strid og dødens time, når Helvedes magter vil for-
søge at opsluge vore sjæle. Milde Jomfru! lad os i det for hele evigheden afgørende øjeblik erfare 
dit moderhjertes kærlighed. 
A: Du kender Jesu Hjerte / og magten i din bøn. 
F: Vis os i vor sidste stund dette hjerte som vor tilflugt for at opnå den evige saligheds fryd. 
A: Amen. 
F: O salige Jomfru Maria! Du nådens moder og verdens håb! 
A: Bed for dine børn, / som kommer til dig. 
F: Lad os bede. Almægtige, evige Gud, du beredte i den salige Jomfru Marias hjerte en værdig 
bolig for Helligånden. Giv os i nåde, at vi, som med fromt sind fejrer mindet om hendes uplette-
de hjerte, må få kraft til at leve efter dette hjertes eksempel. Ved Kristus, vor Herre. A: Amen.  

89 

Hymne til Vor Frue af Karmel 

Flos Carmeli, / vitis florigera, 
splendor cæli, / virgo puerpera 
singularis.  
 
Mater mitis / sed viri nescia 
Carmelitis / da privilegia 
Stella Maris.  
 
Radix Jesse / germinans flosculum 
nos ad esse / tecum in sæculum 
patiaris.  
 
Inter spinas / quæ crescis lilium 
serva puras / mentes fragilium 
tutelaris.  
 
Armatura / fortis pugnantium 
furunt bella / tende præsidium 
scapularis.  
 
Per incerta / prudens consilium 
per adversa / iuge solatium 
largiaris.  
 
Mater dulcis / Carmeli domina, 
plebem tuam / reple lætitia 
qua bearis.  
 
Paradisi / clavis et jánua, 
fac nos duci / quo, Mater, gloria 
coronaris.  
Amen. (Alleluja.)  

Karmels blomst, / blomstrende vinstok,  
Himlens stråleglans, / du enestående 
jomfru-moder. 
 
Milde Moder, / som kendte ingen mand,  
vær nådig / mod karmeliterne,  
du havets stjerne. 
 
Jesse rodskud, / hvorfra blomsten spired frem,  
lad os / for evigt 
være dig nær. 
 
Du lilje, / som vokser blandt tidsler,  
bevar i renhed / de svage sjæle,  
som står under din beskyttelse. 
 
Stærke værn / for dem, som kæmper. 
Krigen raser, / giv du os tilflugt 
under dit skapular. 
 
I tvivlen giver du / kloge råd,  
i modgang / får vi altid 
trøst af dig. 
 
Milde Moder, / Karmels Frue,  
lad dit folk fyldes / med den lykke,  
du selv frydes ved. 
 
Paradisets / nøgle og dør,  
Moder, lad os føres / derhen, hvor du krones 
med herlighed. 
Amen. (Halleluja.) 
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Bønner til den i Himlen optagne Guds Moder 
 
I.  
F: Vær hilset Jomfru Maria, Herrens Moder og vor tilflugt! 
A: Alle jordens slægter priser dig salig! 
F: Herren har udvalgt dig frem for alle andre menneskebørn. 
A: Han har ophøjet dig over alle sine værker. 
F: Hellige Jomfru og Guds Moder Maria! Vi priser din herlige optagelse i Himlen. 
A: Tag imod vor hyldest og gå i forbøn for os hos Gud. 
F: For at Han må forbarme sig over os. 
A: Og for at vi må blive værdige til hans forjættelser. 
F: Se! Fra nu af skal alle slægter prise mig salig. 
A: Thi Herren har gjort store ting imod mig. 
F: Herrens Moder er med legeme og sjæl optagen i himlen 
A: Og ophøjet over alle engles hærskarer. 
F: Vi tyer til din beskyttelse, Guds hellige Moder. 
A: Forsmå ikke vor bøn i vore trængsler, men fri os altid ud af alle farer. 
F: Var du her på jorden den, der modtog nådens fylde af Guds godhed, 
A: Så er du nu, da du er ophøjet til Himlens dronning en miskundheds moder for os. 
F: Hør vor bøn. Før vor sag hos Gud. 
A: Hjælp alle ulykkelige, styrk alle svage, trøst alle nedbøjede mennesker. 
F: Bed for hele Guds folk på jorden. Beskyt hver den, der af hjertens grund råber til dig:  
Hil dig Maria…  
A: Hellige Maria … 
 
II. 
F: Dronning, optagen i Himlen! Vi priser dig salig og løfter vort blik mod din himmelske glans! 
A: Vi tror og bekender med Guds hellige Kirke, at du med legeme og sjæl er optaget til Himlen 
og af Kristus kronet som alle engles og helgens dronning. 
F: Så højt har Herren ophøjet dig. 
A: Fordi du i frelsens mysterium ville være Hans ydmyge tjenerinde! 
F: Uden smerte fødte du dit barn i Bethlehem og blev Guds Moder. 
A: Men i den dybeste sjælens smerte og lidelse blev du på Golgata vor moder! 
F: Selv var du forud frelst af hans nåde og stod derfor under Jesu kors i forbøn for os. 
A: Du blev vor midlerinde og vej til frelsen fra Ham, som gennem dig ville komme til os. 
F: Nu er du som Himlens dronning den store forberederinde, som står i bestandig bøn for den 
Eviges trone. 
A: Kom os syndere i hu! Vi er dine børn og råber til dig fra denne tårernes dal. 
F: O Himmeldronning, vor glæde og fryd! Hjælp os til altid i vort liv at rette blikket mod Himlen 
i længsel efter din søn, vor Frelser og Gud. 
A: Al Nådens Moder! Vi sætter vort håb til din frelsende forbøn for os for Guds trone. 
F: Drag vort sind fra det jordiske og giv os her at finde Ham, som det hisset vil være vor salighed 
at skue og eje: 
A: Kristus det evige liv. Amen. 
F: Lad os bede. Almægtige evige Gud! Du har optaget den uplettede Jomfru Maria, moder 
til din Søn, med legeme og sjæl, til din himmelske herlighed. Giv, beder vi dig, at vi altid 
må føle attrå efter de himmelske ting, for således at blive værdige til at få del i hendes herlighed. 
Ved vor Herre Jesus Kristus, din Søn, som lever og råder med dig i Helligåndens enhed, Gud i al 
evighed. 
A: Amen. 
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Mariabøn fra dansk senmiddelalder  
 
Jomfru og Moder uden al synd over alle andre jomfruer og kvinder i verden,  
glæd dig over, at du ved englens budskab undfangede din Søn, 
glæd dig over, at du fødte ham uden al smerte,  
glæd dig over de hellige tre kongers offergaver,  
og glæd dig over hans herlighedsfulde opstandelse og himmelfart og Helligåndens nedsendelse, 
og glæd dig allermest over din optagelse med legeme og sjæl 
i Himlens store klarhed over alle englekor. 
Helligånden har ophøjet dig,  
og Guds Søn med alle Himlens skarer taget imod dig som sin kæreste moder. 
Han har sat dig hos sig selv i den højeste glæde 
for al den kærligheds skyld, som du viste ham i denne jammerdal,  
og for al den sorg og medlidelse, som du tålmodigt led sammen med ham.  
Derfor har han i dag kronet dig over alle helgen i Himmerige,  
og de ærer dig som deres dronning, for din vilje og Guds vilje er altid ens. 
Alle, som tjener dig, lønner du her og i Himmerige med særlige gaver efter din vilje,  
for således har han stadfæstet dig i Himmerige med evindelig glæde.  
Vi beder dig, Jomfru Maria, væd vort tørre hjerte,  
så vi nu og i nådens tid kommer til sand anger for vore synder  
og ikke skal pines efter vor død. 
Maria fuld af nåde, vend os fra vort syndige levned  
og til det levned, som er Gud velbehageligt 
og os nyttigt både på legeme og sjæl,  
og vær hos mig i al min nød,  
og frels mig fra den evige død.  
Amen. 
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1. Stabat mater dolorósa 
juxta Crucem lacrimósa, 
dum pendébat Fílius. 
 
2. Cuius ánimam geméntem, 
contristátam et doléntem 
pertransívit gládius. 
 
3. O quam tristis et afflícta 
fuit illa benedícta, 
mater Unigéniti! 
 
4. Quae mœrébat et dolébat, 
pia Mater, dum vidébat 
nati pœnas ínclyti. 
 
5. Quis est homo qui non fleret, 
matrem Christi si vidéret 
in tanto supplício? 
 
6. Quis non posset contristári 
Christi Matrem contemplári 
doléntem cum Fílio? 

Under korset dybt nedbøjet 
stod med bitter gråd i øjet 
Herrens moder ren og skær. 
 
Hun led dødens kval og smerte,  
ak, thi hendes arme hjerte 
stunget var af sorgens sværd. 
 
Hvor forpint var hun til mode, 
den velsignede og gode,  
ak, hvor skælved hendes sjæl. 
 
Den Enbårnes moder grued,  
da sin ædle søn hun skued 
naglet fast til korsets træ. 
 
Hvem kan uden tårefloder 
mindes Jesu fromme moder 
i så stor en hjertenød? 
 
Hvem kan, uden selv at lide, 
se Guds Moders tunge kvide 
over sønnens bitre død? 
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7. Pro peccátis suæ gentis 
vidit Jésum in torméntis, 
et flagéllis súbditum. 
 

8. Vidit suum dulcem Natum 
moriéndo desolátum, 
dum emísit spíritum. 
 

9. Eja, Mater, fons amóris 
me sentíre vim dolóris 
fac, ut tecum lúgeam. 
 

10. Fac, ut árdeat cor meum 
in amándo Christum Deum 
ut sibi compláceam. 
 

11. Sancta Mater, istud agas, 
crucifíxi fige plagas 
cordi meo válide. 
 

12. Tui Nati vulneráti, 
tam dignáti pro me pati, 
pœnas mecum dívide. 
 

13. Fac me tecum pie flere, 
crucifíxo condolére, 
donec ego víxero. 
 

14. Juxta Crucem tecum stare, 
et me tibi sociáre 
in planctu desídero. 
 

15. Virgo vírginum præclára, 
mihi iam non sis amára, 
fac me tecum plángere. 
 

16. Fac ut portem Christi mortem, 
passiónis fac consórtem, 
et plagas recólere. 
 

17. Fac me plagis vulnerári, 
fac me Cruce inebriári, 
et cruóre Fílii. 
 

18. Flammis ne urar succénsus, 
per te, Virgo, sim defénsus 
in die iudícii. 
 

19. Christe, cum sit hinc exire, 
da per Matrem me veníre 
ad palmam victóriæ. 
 

20. Quando corpus moriétur, 
fac, ut ánimæ donétur 
paradísi glória.  

For sin slægt og for dens brøde 
så med gru hun Jesus bløde,  
rammes hårdt af svøbeslag, 
 

så sin kære søn, den rene,  
i sin død forladt og ene 
til det sidste åndedrag. 
 

Moder, kærlighedens kilde,  
o, hvor gerne jeg dog ville 
dele smertens kval med dig.  
 

Lad din ild mit hjerte tænde, 
lad for Kristus kun det brænde, 
så han kendes kan ved mig. 
 

Præg, o moder, i mit hjerte 
uudslettelig hans smerte, 
alt hvad han på korset led,  
 

han, din milde Søn, som ville 
for min frelse lide ilde, 
som for mig med døden stred. 
 

Lad med dig mig bittert græde 
Herrens kors med tårer væde, 
til min sidste time slår. 
 

Under korset ved din side 
grant at føle Jesu kvide 
dertil al min længsel står. 
 

Reneste blandt alle kvinder, 
vær mig nådig, så jeg finder 
vej til tåren let og frit. 
 

Du mig lære selv at bære 
Kristi kors og kvalers svære, 
hvert et sår, som han har lidt. 
 

Lad mig dybt hans sår fornemme,  
lad mig alt i verden glemme,  
sanse kun hans kors og blod. 
 

Og, når afgrundssvælgets luer  
mig på dommedagen truer,  
tal min sag, o Jomfru god. 
 

Når mit blik engang skal briste 
for din moders bøn, o Kriste,  
ræk mig sejrens palmekrans. 
 

Når mit støv til hvile stedes,  
lad min sjæl for evigt glædes  
i dit paradisets glans. 
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Salve, Mater misericórdiæ, 
Mater Dei et Mater véniæ, 
Mater spei et Mater grátiæ, 
Mater plena sanctae lætítiæ, 
O Maria! 
 

Salve, decus humáni géneris. 
Salve, Virgo dígnior céteris, 
quae vírgines omnes transgréderis 
et áltius sedes in súperis. 
O Maria! 
 

Salve, felix Virgo puérpera: 
Nam qui sedet in Patris déxtera, 
Cælum regens, terram et æthera, 
Intra tua se clausit víscera. 
O Maria! 
 

Te creávit Pater ingénitus,  
Adamávit te Unigénitus,  
Fecundávit te Sanctus Spíritus,  
Tu es facta tota divínitus,  
O Maria! 
 

Te creávit Deus mirábilem,  
Te respéxit ancíllam húmilem,  
Te quæsívit sponsam amábilem,  
Tibi nunquam fecit consímilem,  
O Maria! 
 

Te beátam laudáre cúpiunt 
Omnes justi, sed non suffíciunt;  
Multas laudes de te concípiunt,  
Sed in illis prorsus defíciunt, 
O Maria! 
 

Esto, Mater, nostrum solátium: 
Nostrum esto, tu Virgo, gáudium,  
et nos tandem post hoc exsílium, 
Laetos juge choris cæléstium. 
O Maria! 
 
 
 

Invioláta, íntegra et casta es Maria: 
Quæ es effécta fúlgida cæli porta. 
O Mater alma Christi caríssima:  
Súscipe laudum præcónia.  
Te nunc flágitant devóta corda et ora: 
Nostra ut pura péctora sint et córpora. 
Tua per precáta dulcísona: 
Nobis concédas véniam per sæcula. 
O benigna! O Regína! O Maria! 
Quæ sola invioláta permansísti. 

1. Omni die dic Mariæ / Mea, laudes anima:  
Ejus festa, ejus gesta / Cole devotíssima. 
 
2. Contempláre et miráre / Ejus celsitúdinem:  
Dic felícem Genitrícem, / Dic beátam Vírginem. 
 
3. Ipsam cole, ut de mole / Críminum te líberet,  
Hanc appélla, ne procélla / Vitiórum súperet. 
 
4. Propter Evam homo saevam / Accépit senténtiam:  
Per Maríam habet viam, / Quæ ducit ad pátriam. 
 
5. Clemens audi, tuæ laudi / Quos instántes cónspicis: 
Munda reos, et fac eos / Donis dignos cœlicis. 
 
6. Virga Jesse, spes oppréssæ / Mentis et refúgium; 
Decus mundi, lux profúndi, / Dómini sacrárium. 
 
7. Gemma decens, Rosa recens, / Castitátis lílium: 
Castum chorum ad polórum / Quae perdúcis gáudium.  
 
8. Pulchra tota, sine nota / Cujuscúmque maculæ,  
Fac me mundum et jucundum / Te laudáre sédule.  
 
9. Ut sim castus, et modéstus, / Dulcis, blandus, sóbrius  
Pius, rectus, circumspéctus, / Simultátis néscius:  
 
10. Erudítus et munítus / Divínis elóquiis,  
Timorátus et ornátus / Sacris exercítiis.  
 
11. Virgo sancta, cerne quanta / Perferámus júgiter 
Tentaménta, et susténta / Nos ut stemus fórtiter. 
 
12. Esto tutrix et adjútrix / Christiáni pópuli:  
Pacem præsta, ne molesta / Nos pertúrbent sæculi.  
 
 

 
 
1. O sanctíssima, o piíssima, dulcis Virgo Maria! 
Mater amáta, intemeráta, ora, ora pro nobis. 
 

2. Tu solátium et refúgium, Virgo Mater Maria! 
Quidquid optámus per te sperámus; ora, ora pro nobis. 
 

3. Tua gáudia et suspíria juvent nos, o Maria! 
In te sperámus, ad te clamámus; ora, ora pro nobis. 
 

4. Ecce débiles, perquam flébiles; salva nos, o Maria! 
Tolle languóres, sana dolóres; ora, ora pro nobis. 
 

5. Virgo, réspice, Mater, áspice; audi nos, o Maria! 
Tu medicínam portas divínam; ora, ora pro nobis.  
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Quem terra, pontus, æthera 
Colunt, adórant, prædicant, 
Trinam regéntem máchinam 
Claustrum Maríæ báiulat.  
  
Cui Luna, Sol, et ómnia 
Desérviunt per témpora, 
Perfúsa cæli grátia, 
Gestant Puéllæ víscera.  
   
Beáta Mater, múnere, 
Cujus supérnus artifex 
Mundum pugíllo cóntinens, 
Ventris sub arca clausus est.   
 
Beáta cæli núntio, 
Fœcúnda Sancto Spíritu, 
Desiderátus Géntibus 
Cujus per alvum fusus est.   
 
Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto Spíritu, 
In sempitérna sæcula. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
1. Hil dig, Havets Stjerne! Dig vi prise gerne,  
jomfrumoder kære, port til Himlens ære! 
 
2. Evas navn vi vende, englens bud dig sende,  
tag vort fromme Ave, bring os fredens gave! 
 
3. Lys hver blind du skænke, løs de bundnes 
lænke, afvend al vor våde, vind os Herrens 
nåde! 
 
4. Vis, du er vor moder og din søn vor broder; 
mildt til ham du bede for os børn hernede! 
 
5. Jomfru milde, rene, syndefri alene,  
lad ej synd os hilde, gør os rene, milde! 
 
6. På vort liv tag vare, vogt vor vej for fare,  
så når livet svinder, hist vi Jesus finder! 
 
7. Pris Gud Fader være! dig, vor Frelser, ære! 
Ånd med nådens fylde, dig med tak vi hylde! 

O gloriósa dómina 
Excélsa super sídera, 
Qui te creávit próvide, 
Lactasti sacro úbere.   
 

Quod Eva tristis ábstulit, 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra flébiles, 
Cæli fenéstra facta es.   
 

Tu regis alti jánua 
Et porta lucis fúlgida: 
Vitam datam per Vírginem, 
Gentes redémptæ, pláudite.   
 

Glória tibi, Dómine, etc. 
 
 
Meménto, salútis auctor, 
Quod nostri quondam córporis, 
Ex illibáta Vírgine 
Nascéndo formam súmpseris. 
 

María, Mater grátiæ,  
Mater misericórdiæ,  
Tu nos ab hoste prótege, 
Et hora mortis súscipe. 
 

Glória tibi, Dómine, etc.    
 
 
 
 

 
Ave maris stella, / Dei Mater alma, 
atque semper Virgo, / felix cæli porta.   
 
Sumens illud Ave / Gabriélis ore, 
funda nos in pace, / mutans Evæ nomen.  
 
Solve víncla reis, / profer lumen cæcis,  
mala nostra pelle, / bona cuncta posce.   
 
 
Monstra te esse matrem: / sumat per te preces, 
qui pro nobis natus, tulit esse tuus.   
 
Virgo singuláris, / inter omnes mitis, 
nos culpis solútos, / mites fac et castos.   
 
Vitam præsta puram, / iter para tutum: 
ut vidéntes Jesum / semper collætémur. 
   
Sit laus Deo Patri, / summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, / tribus honor unus. Amen.  
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1. Min sjæl højlover Herren! Han gav til barn på jord 
mig under Åndens skygge sit evigfødte Ord. 
Sin ringe tjenerinde han så i nåde til;  
i ham, min Gud og Frelser, min sjæl sig fryde vil. 
 

2. Fra nu af skulle alle, som ånde under sky,  
mig altid prise salig, fra år til år på ny.  
Min Herres navn er helligt, hans magt ej måles kan, 
hans storværk mod mig svage går over al forstand. 
 

3. Frau slægt til slægt er Herren miskundelig og god 
mod dem, der fromt ham frygter og ej står ham imod;  
men i sin stærke vælde han øver magt mod dem,  
der trodsige og stolte i hovmod farer frem.  
 

4. De mægtige han styrter fra deres trone ned,  
de ringe han ophøjer med faderkærlighed.  
De hungrige i fylde hans gode gaver få;  
den, som ej tror at trænge, tomhændet må bortgå. 
 

5. Til Israel, sin tjener, han kærligt ser endnu,  
sin miskundhed og nåde han kommer vel i hu. 
Hvad Abraham han loved i slægtens gamle pagt,  
er nu i tidens fylde vidunderlig fuldbragt. 
 
 

1. Af fagre roser små / en krans jeg flette må, 
de stråler hvidt og gult og rødt / og fryder hjertet sødt. 
 

2. Den krans, jeg binde skal, / er mine bønners tal. 
Jeg binder den, min sjæl til gavn / i Jesu frelsernavn. 
 

3. Gudsmoder, mild og god, / tag kærligt den imod, 
for hver en blomst, jeg føjer ind / så har jeg dig i sind. 
 

 4. De hvide rosers sne / er som din sjæl at se, 
er pletfri, som den fryd, du nød, / med Jesus på dit skød. 
 

5. De røde rosers blod / er dine tårers flod, 
er al din kval og hjertenød / ved Jesu bitre død. 
 

6. De gule rosers pragt / det er din glans og magt, 
det er din rige himmelløn / hos din opstandne Søn. 
 

7. Gudsmoder i din glans / tag mod min rosenkrans. 
Jeg bringer ydmyg dén til dig, / bed du til Gud for mig! 
 

 
1. Fryd dig, du Himmeldronning prud, / fryd dig Maria! 
Fryd dig i tro og håb til Gud. Halleluja. / O bed for os, Maria! 
 
2. Den søn, som Himlens Gud dig gav,  / fryd dig Maria! 
Han har besejret død og grav. Halleluja. / O bed for os, Maria! 
 
3. Han, hvem du så i graven lagt, / fryd dig Maria! 
Stod op, som selv han havde sagt. Halleluja. / O bed for os, Maria! 
 
4. Fryd derfor dig, o Himmelbrud, /fryd dig Maria! 
Og bed for os til nådens Gud. Halleluja. / O bed for os, Maria! 

1. Nu kom der bud fra englekor, 
at Gud herned vil stige; 
hans Søn, som i det høje bor 
og ejer ærens rige, 
han sig vort kød vil tage på 
og blandt os gå; 
det nyt er uden lige. 
 

2. Til Nazaret det budskab går, 
som Gud sin engel byder, 
Maria dér en hilsen får, 
vidunderlig den lyder; 
som lyn indtræder Gabriel 
med et hilsæl, 
som skrækker, skønt det fryder. 
 

3. Livsaligste blandt Evas køn! 
Gud så til dig i nåde, 
du føde skal Guds egen Søn, 
som haver alt at råde, 
som strækker ud sin kongestav 
fra hav til hav, 
til alle slægters både. 
 

4. Guds kraft dig overskygge skal, 
og Ånden fra det høje 
med nåde uden mål og tal 
sig over dig skal bøje; 
og Jesus er hans søde navn, 
som du i favn 
skal se med moderøje! 
 

5. Maria bøjed sig til jord 
som Herrens tjenerinde,  
hun troede på Guds nådes ord 
med englerøst i blinde: 
"Det hændes mig, hvad du har sagt 
som Gud har magt!" 
Læg disse ord på sinde! 
 

6. O Herre Jesus, lad din Ånd 
mig kraftig overskygge, 
bered mit hjerte ved din hånd, 
at du deri kan bygge, 
at også jeg kan åndelig 
undfange dig 
og aldrig fra dig rykke! 
 

7. Så skal din Himmel i mig her 
ved Åndens kraft begynde, 
mit hjerte, sjæl og al begær 
sig op til Gud skal skynde, 
indtil jeg bliver engle lig 
i Himmerig 
og aldrig mer skal synde! 

105 106 

107 

108 



27 

1. Underfuld prægtige, rige og mægtige 
Jomfru Maria i Himmerigs glans. 
Skønhed ombølger dig, kærlighed følger dig, 
binder af hyldest og hymner din krans. 
Ingen udmåler lyset, der stråler 
om dig som skær fra det evige væld,  
lyset, der kender ej gry eller kvæld. 
 

2. Englene lyde dig, stjernene pryde dig, 
stråler som perler i jomfruens skrud. 
Faderens almagtshånd  
skærmed mod syndens bånd 
ren som en due den Helligånds brud. 
Alt her i live din vil jeg blive;  
hvad jeg af goder kan nævne som mit,  
giver med glæde Maria jeg frit. 
 

3. Prøvet i sorgen trang øvet i korsets gang,  
lutret i smerternes sviende glød,  
lidelsen kender du; uhjulpen sender du 
ingen tilbage til jammer og nød. 
Klagerne stilles, og, når vi skilles 
her fra de skiftende dage og år 
bedende for os ved tronen du står.  
 
 

1. Marias hjerte, englerent,  
med Gud var stedse du forent. 
O moder kær, bestandig vær 
med al din trøst vort hjerte nær. 
 

2. Vær du vor tolk hos Jesus Krist,  
beskæm vor fjendes vold og list.  
O moder kær, bestandig vær 
med al din trøst viort hjerte nær. 
  

3. I dødens stund forlad os ej, 
men tag fra jord os op til dig. 
O moder kær, bestandig vær 
med al din trøst vort hjerte nær. 
 

 
1. Stjerne på havet, mægtige frue,  
alle de svages styrke og skjold! 
Når du mig skærmer, hvad kan da true? 
Trygt tør jeg trodse Helvedes vold. 
 

2. Stjerne på havet, smerternes kvinde,  
sorgfulde sjæles tilflugt og trøst! 
Når du mig trøster, sorgen må svinde,  
himmerigsfreden fylder mit bryst. 
 

3. Stjerne på havet, lys ifra oven,  
sikreste lys for vildfarnes stavn. 
Når du mig leder frem over voven, 
frelst gennem stormen når jeg i havn.  

1. Nu majmåned bringer os våren så skøn 
På andagtens vinger sig hæver vor bøn 
Vi synger med glæde til orgelklang 
Maria, vor moder, en jubelsang. 
 

2. Med os sig forene de liljers flor 
at prise den rene Gudsmoder i kor. 
Og rosernes purpur højt sjunge du 
om jomfruens dyder, om dronningens skrud. 
 

3. Du lysende stjerne, du skærmende havn,  
hvor priser vi gerne dit signede navn! 
Du syndernes tilflugt, de svages håb,  
på dig tør vi kalde, o hør vort råb! 
 

4. Som røgelsesduften sig hæver mod sky 
Så stiger i luften vor sang om dit ry. 
Vi binder vor Frue i himmelglans 
Af hymner og blomster en rosenkrans. 
 
1. Maria lignes ved den nye jord,  
hvor alle rosers flor foruden torne gror / i evighed. 
 

2. I hendes fødselsstund brat mørket veg; 
på østens himmel bleg en morgenrøde steg 
med guld i mund. 
 

3. En guddomssol gik frem, al kulde svandt; 
hvad frost og mørke bandt, nu liv og grøde vandt 
i mulmets hjem. 
 

4. Maria, kær og mild, alt er og har 
du ved den søn, du bar. Os i hans fred bevar! 
Maria hil! 
 
1. F: Jeg elsker Maria, der fødte til jord 
den Herre, som ene er mægtig og stor 
A: Ave, Ave, Ave Maria! 
 

2. F: Hvem Jesus har elsket, vil jeg høre til,  
hvem Jesus har adlydt, jeg adlyde vil. - A.  
 

3. F: Jeg elsker Maria, Guds helligheds spejl;  
hun viser mig vejen, den fører ej fejl. - A. 
 

4. F: Hun selv har den vandret med troen som 
skjold; jeg giver mig ganske Maria i vold. - A. 
 

5. F: Jeg stoler på hende i glæde og sorg;  
ved hånd hun mig leder til Himmerigs borg. - A. 
 

6. F: Hun styrker min arm og min snublende fod 
og fylder mit bryst med det frejdigste mod. - A. 
 

7. F: Maria, besegl du den hellige pagt,  
jeg engang som barn har til fode dig lagt. - A. 
 

8. F: Du over mig herske, og giv mig i favn 
det barn, som dig kalder ved moderens navn. - A. 
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1. Der var stor fryd i englekor,  
Guds Moder var i vente;  
med jubel drog en flok til jord 
Maria hjem at hente. 
De fløj til hendes grav i hast, 
og gravens sorte dække brast.  
 

2. Og al naturen fjernt og nær 
den skælvede af glæde,  
da engle bar den jomfru skær 
mod Himlens kongesæde. 
Hun stedtes ikke der til dom,  
thi uden plet fra jord hun kom. 
 

3. Da brød en mægtig lovsang frem,  
hvis toner endnu klinger 
i pagt med dem fra Bethlehem,  
der frelsens bud os bringer. 
Guds engle fejred da som bedst 
for første gang vor Frues fest. 
 
 
 

 
1. Vær hilset, du vor Moder huld, /  
Majdronning, lyse, skære,  
|: nu alt, hvad aander over Muld,  
vil dig sin Pris frembære. :| 
 

2. Maria, tænk i Bønnen paa 
hver Sjæl her i det lave,  
|: at den engang kan herligt staa 
i Paradisets Have. :| 
 

3. Lad Stormen trende Blomster ej 
faa hvirvlet bort herneden, 
|: den Tro, som lyser paa vor Vej,  
vort Haab og Kærligheden. :| 
 

4. Nej, lad dem vokse rigt og smukt 
som Blomster i Skærsommer,  
|: saa Hjertets Ager bærer Frugt,  
naar Høstens Time kommer. :| 
 

5. Hjælp Sjælen, kold og svag paa 
Tro,  
af Tvivlens Lænker tynget,  
|: at varm og stærk og fri og fro 
den hæver sig forynget. :| 
 

6. Som Fuglen søger Lysets Vej 
højt over Mark og Skove,  
|: med glade Sange vil i Maj 
vor Frues Navn vi love. :| 

1. Maria, kære moder min, / o hør min stille bøn,  
tag kærligt nu min hånd i din / og før mig til din søn. 
 
2. Kun fattigt er mit hjertes bo, / og kold min kærlighed;  
og svag og lille er min tro - / mer svag, end selv jeg ved. 
 
3. Den usle stald i Bethlehem / med krybbens hårde fjæl 
var for Guds Søn et bedre hjem / end i min arme sjæl. 
 
4. Bered mit hjerte, moder min, / med al den kærlighed, 
som gjorde stalden lys og fin / og fyldte den med fred. 
 
5. Lær mig at bede, som du bad / i julenattens stund,  
imens du nynned mild og glad / dit lille barn i blund. 
 
6. Så går jeg da med ydmygt sind, / o Jesus, på dit bud,  
at lukke dig i hjertet ind, / min Herre og min Gud. 

1. Du fredens dronning, Maria skøn,  
som fødte Kristus, Gud Faders Søn,  
og slangen knuste med hælen! 
Du bragte fred over jorden ned,  
thi i dit hjerte var paradisfred 
og uplettet renhed i sjælen. 
 
2. Du fredens dronning, Maria kær,  
du jomfru, pletfri i al din færd,  
lad fred i hjerterne dvæle. 
Maria, bær til din milde søn,  
hin fredens fyrste, vor store bøn 
om fred i mødige sjæle. 
 
3. Du fredens dronning, send fred til jord. 
Fra øst til vest og fra syd til nord 
lad freden herske herneden.  
Lad had og harme og fjendskab fly 
og lad snart kærlighedsfreden gry,  
så jorden bliver et Eden. 
 
4. Sænk fred i land og i by og vrå,  
og lad den i evighed ej forgå,  
en pagt, som ingen kan bryde,  
så alle i offer og kærlighed 
må blive ét i en salig fred,  
som verden aldrig kan yde. 
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1. Maria, de reneste blomster, 
som majsolens ynde har vakt,  
dem bærer vi frem for dit alter 
med hjerterne fulde af tak. 
 
2. Og alle de kærlige tanker,  
som menneskeslægter har følt,  
dem jubler vi mod dig i sange,  
fordi du os Jesus har født. 
 
3. Hvem vover dig, moder, at skille 
fra ham, som tog liv i dit skød? 
Maria, vær mor for os alle,  
som Jesus fra korset dig bød. 
 
 
 
1. Der står blandt roser vilde 
en blomst så underfuld, 
beskeden, bly og stille,  
men skøn som solens guld.  
Den skuer mod det høje 
med tåredug på kind,  
den trøster grådfyldt øje 
og letter sorgfuldt sind. 
 
2. Dens farvepragt os minder 
om Tabors stråleglans,  
ej skønnere man finder 
i skønnest blomsterkrans.  
Er sjælen syg, den læger 
med duften stærk og sød;  
den mildt os vederkvæger 
og fri’r fra sjælens død. 
 
3. Maria, liljevånden 
i Herrens blomsterbed! 
Til brud har Helligånden 
dig valgt fra evighed. 
Du renest er af alle,  
der skabtes af Guds hånd: 
den, Gud vil moder kalde,  
lå ej i syndens bånd. 
 
4. O blomst så hvid og herlig,  
lys op i vore hjem,  
og skænk os mild og kærlig 
den kraft, du har i gem. 
Du altid for os bede,  
Maria, i vor nød. 
Din moderhånd os lede 
til livet efter død. 

1. Maria, moder til Guds Søn 
og moder til vor lykke! 
Den gyldne vår, den unge vår 
vi giver dig som smykke. 
 

2. Den er det skønneste, vi ved,  
hvor vi på jord end leder,  
derfor vi vier den til dig,  
imens vi ydmygt beder: 
 

3. Hver blomst, hver knop,  
hvert barnesind,  
som sig mod lyset vender,  
du skærme trygt, du signe mildt 
med dine moderhænder. 
 

4. At alt det unge, som nu gror 
imod den gyldne sommer,  
må bære rig og ædel frugt,  
når høstens time kommer.  
 

5. Og bed, at det, der stivnede 
i syndens vinterkulde,  
endnu må møde nådens sol,  
før det skal gå i mulde. 
 

6. Og bed, at vi må kærlig se,  
at jordens blomstervrimmel 
er fattig, grå og ingenting 
mod våren i Guds Himmel. 
 

7. Og bliver det vor sidste vår,  
før dødens hånd os isner,  
da vis os vej til Himmerig,  
hvis blomster aldrig visner. 
 
1. O moder, rig på kærlighed,  
vær hilset, dronning milde! 
Du hjertets trøst, du sjælens fred,  
du livets klare kilde! 
I glædens som i sorgens tid 
vi går til dig, vor moder blid. 
 

2. Fra Himlen send os lys og trøst 
og hjælp i hver en våde! 
Læg vore sår og al vor brøst 
og vind os Jesu nåde! 
Får dine børn så kærligt hen 
til vore sjæles bedste ven! 
 

3. I al vor trængsel, angst og nød 
vær du vor stjerne klare! 
Lys for os, når engang i død 
vi heden skulle fare! 
Da ræk din hånd os nådig ned, 
o moder, rig på kærlighed! 
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1. Maria, Moder kær, / staa med din Dyd mig nær!  
Retfærdighedens Spejl, / lad ej mig vandre fejl! 
Den Livets Vej mig vis, / som gaar til Paradis.  
 

2. I Sorg, i Glæde jeg / vil tænke tit paa dig;  
dit rene, skønne Navn / mildt stiller Hjertets Savn. 
O var jeg altid din, / Maria, Moder min! 
 

3. Gør lydig mig og from, / retfærdig i min Dom,  
i Tanke klog og ren / med Attraa uden Men,  
i Gerning stærk, men blid / som du til hver en Tid. 
 

4. Om her paa Jord jeg faar / kun smaa og trange Kaar,  
lad Fred og Nøjsomhed / slaa tomme Længsler ned;  
kun den er rig og stor, / hvis Sjæl i Himlen bor. 
 

5. Lær mig som du at tro, / i Haabet finde Ro,  
at elske Gud og hver, / som staar hans Hjerte nær,  
til Døden holde ud / i Troskab mod min Gud.  
 

6. Og vind mig ved din Bøn / til sidst den store Løn,  
saa jeg i Frelsens Land / min Tak dig bringe kan 
for Hjælp i Livets Strid, / min Tak til evig Tid.   
 

Dansk Maria-litani 
 

F: Gud Fader, hør fra Jorderig opløfter vi vort Raab til 
 dig. A: O Gud, forbarm du dig! 
F: Guds Søn, som for vor Brøde led og aabned Vej til 
 Salighed. A: O Gud, forbarm du dig! 
F: Gud Helligaand, du Sandheds Aand, som leder os 
 ved Troens Haand. A: O Gud, forbarm du dig!  
F: O helligste Treenighed, bønhør os med Barmhjertig
 hed. A: Bønhør, o Herre, os! 
F: Maria, Moder til Guds Søn, du Himlens Dronning, 
 hør vor Bøn. A: O bed for os til Gud!  
F: Maria, du vor Kærlighed, o Moderhjerte, for os bed - 
F: Maria, angerfuldes Trøst, opløft for os til Gud din   
 Røst -  
F: Maria, Aandens rene Brud, bed, at vor Synd maa 
 slettes ud - 
F: Maria, Adamsslægtens Haab, o Moder, hør vort 
 Hjertes Raab -  
F: Maria, hjælp, at vi faar Sejr, trindt om os truer Hel
 veds Lejr -  
F: Maria, hjælp, at Troens Sværd maa sønderknuse 
 Løgnens Hær -  
F: Maria, hjælp, at Haabets Skjold maa frelse os fa 
 Fjendens Vold -  
F: O Jesus, du vor Hyrde god, som frelste os med eget 
 Blod. A: O Herre, skaan du os! 
F: O Jesus, som paa Korset led for os af idel Kærlighed. 
 A: Bønhør, o Herre, os! 
F: O Jesus, som vor Brøde bar, som for vor Skyld dig 
 ofret har. A: Forbarm dig over os!   

1. Guds Moder, milde, vor Frue kær, 
du morgenstjerne med renheds skær,  
hvem nådesolen vi skylder! 
Mens året skrider sin vante gang,  
forstummer aldrig den jubelsang,  
hvormed dig skabningen hylder. 
 

2. Da adventsmørket lå tungt og tæt,  
blev du undfangen foruden plet 
og fri for Skaberens vrede;  
thi han, der vælger det små i løn,  
han ville for sin enbårne Søn 
en værdig bolig berede. 
 

3. Du klare stjerne på himlens hvælv,  
du, som ej kender til synden selv 
og dog er synderens moder,  
tag mig ved hånden og får mig hen 
til ham, den angrende synders ven, 
din søn, min Gud og min broder! 
 
 
1. Hil dig, o Dronning, frommes Lyst  
 - o Maria. 
I Havn paa Evighedens Kyst 
- o Maria. 
 

Omkvæd: Fryder Eder, Kerubim!  
Synger Lov, I Serafim! 
Hilser eders Dronning prud:  
Hilset vær, hilset vær, hilset vær Maria! 
 

2. Gud Faders Datter, Aandens Viv -  
Du gav som Moder Sønnen Liv -  
 

3. Fra Krybbens Straa til Korsets Træ - 
du fulgte ham i Vel og Ve -  
 

4. Hvor højt dit Moderhjerte stred -  
den Dag, han for Alverden led -  
 

5. Da Paaskesolen lued rød -  
var endt dog al din Sorg og Nød -  
 

6. Nu bor i Ære du hos ham -  
med hvem du delte Verdens Skam -  
 

7. Maria, jeg er glad i Hu -  
at Himlens Sol dig klæder nu -  
 

8. Tag, signede af Evas Slægt -  
deroppe mig i Varetægt -  
 

9. Led du mig hjem fra Synd og Død -  
til dig og ham, hvem du har fød. 
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Laudes Divinæ /  De guddommelige lovprisninger 
 

De guddommelige lovprisninger er en række akklamationer, som skal råde bod på blasfemi og 
verdslighed. Oprindeligt skrevet på italiensk i 1797 af Luigi Felici S.J., blev lovprisningerne 
bearbejdet af forskellige paver indtil den nuværende form. De bruges typisk ved Den sakramen-
tale velsignelse, således at præsten beder for, og de troende gentager hver enkel påkaldelse. 

Benedíctus Deus. 
Benedíctum Nomen Sanctum ejus. 
Benedíctus Jesus Christus, verus Deus et verus 
homo. 
Benedíctum Nomen Jesu. 
Benedíctum Cor ejus sacratíssimum. 
Benedíctus Sanguis ejus pretiosíssimus. 
Benedíctus Jesus in sanctíssimo altáris Sacra-
ménto. 
Benedíctus Sanctus Spíritus, Paraclitus. 
Benedícta excélsa Mater Dei, María sanctíssima. 
 
Benedícta sancta ejus et immaculáta Concéptio. 
 
Benedícta ejus gloriósa Assúmptio. 
Benedíctum nomen Maríæ, Vírginis et Matris. 
Benedíctus sanctus Joseph, ejus castíssimus 
Sponsus. 
Benedíctus Deus in Angelis suis, et in Sanctis 
suis. Amen. 

Lovet være Gud.  
Lovet være Hans hellige Navn. 
Lovet være Jesus Kristus, sand Gud og sandt 
menneske.  
Lovet være Jesu navn.  
Lovet være Hans allerhelligste Hjerte.  
Lovet være Hans dyrebare Blod.  
Lovet være Jesus i alterets allerhelligste Sakra-
mente. 
Lovet være Helligånden, Trøsteren.  
Lovet være den ophøjede Gudsmoder, den 
allersaligste Jomfru Maria.  
Lovet være hendes hellige og uplettede und-
fangelse.  
Lovet være hendes glorværdige himmelfart.  
Lovet være Marias, jomfru-moderens navn.  
Lovet være den hellige Josef, hendes kyskeste 
brudgom. 
Lovet være Gud i Hans engle og Hans hellige. 
Amen. 

Lad en ydmyg tak opstige 
For den skat, som jorden fik,  
Og den gamle pagt skal vige 
For den nye offerskik;  
Hvor forstand og sanser svige, 
Ser vi grandt med troens blik. 
 

Lad da hjertet gennemglødes 
Af tilbedelse og tro,  
Lad al verdens lovsang mødes 
Hos de tre i himmelbo: 
Ham, som føder, ham, som fødes,  
Ham, som udgår fra de to.  
Amen.  
 

F: Du har givet dem brød fra himlen. 
(Halleluja.) 
A: Som indeholder al husvalelse. (Halleluja.) 
 

F: Lad os bede. Gud, do som i det vidunderlige 
sakramente har efterladt os et minde om din 
lidelse, vi beder dig: forund os således at ære 
dit Legems og Blods hellige mysterier, at vi 
uophørlig føler din forløsnings frugt i os,  
du som lever og råder i al evighed. A: Amen. 

Tantum ergo sacraméntum 
venerémur cérnui, 
et antíquum documéntum 
novo cedat rítui. 
Præstet fides suppleméntum 
sénsuum deféctui.  
 

Genitóri genitóque 
laus et jubilátio, 
salus, honor, virtus quoque 
sit et benedíctio! 
Procedénti ab utróque 
compar sit laudátio! 
Amen.  
 

V. Panem de cælo præstitísti eis. (Allelúja.) 
R. Omne delectaméntum in se habéntem. 
(Allelúja.) 
 

V. Orémus. Deus, qui nobis sub sacraménto 
mirabíli passiónis tuæ memóriam reliquísti: 
tríbue, quæsumus, ita nos córporis et sánguinis 
tui sacra mystéria venerári, ut redemptiónis 
tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus. Qui 
vivis et regnas in saecula saeculórum. R. Amen. 
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Bønner ifm Mariæ-hjerte-andagten 
(første lørdag om måneden) 

I	begyndelsen:	 

Kom, Helligånd, kom gennem den mægtige forbøn af Jomfru Marias,  
 din højtelskede bruds, ubesmittede hjerte! (3 x) 

Efter	hvert	rosenkransled: 

O min Jesus, tilgiv os vore synder! Bevar os fra helvedes ild!               
Før alle sjæle ind i Himlen, især dem der trænger mest til din barmhjertighed. 

Engelens	tilbedelsesbøn:	 

Min Gud, jeg tror på Dig; jeg tilbeder Dig; jeg håber på Dig og jeg elsker Dig.  
Jeg beder Dig om tilgivelse for alle dem, der ikke tror på Dig, ikke tilbeder Dig,   
ikke håber på Dig og ikke elsker Dig. 
Helligste Treenighed, Fader, Søn og Helligånd,  

jeg tilbeder Dig af hele mit hjerte og jeg opofrer Dig  
Vor Herre Jesu Kristi dyrebare legeme, blod, sjæl og guddom,  
der er til stede i alle tabernakler verden over,  

til sone for de krænkelser, helligbrøde og ligegyldighed, hvormed han bliver såret. 
Og ved hans uendelige fortjenester  

og Marias reneste hjertes forbøn  
beder jeg dig om de arme synderes omvendelse. Amen. 


